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Jazyková politika v socialistickej spoločnosti* 
JÁN HORECKÝ 

Pr i ú v a h á c h o j a z y k o v e j p o l i t i k e j e p r i r o d z e n é v y c h á d z a ť z o v š e o b e c 
n é h o v y m e d z e n i a p o l i t i k y a k o č i n n o s t i r i a d i a c e j s f é r y v o b l a s t i s p o l o 
č e n s k é h o a e k o n o m i c k é h o ž i v o t a a s k ú m a ť , a k o s a č i n n o s ť t e j t o s f é r y 
p r e j a v u j e vo v z ť a h u k j a z y k u , k t o r ý s a p o u ž í v a v d a n o m k o m u n i k a č 
n o m s p o l o č e n s t v e , o d h a ľ o v a ť p r i n c í p y a m e t ó d y j a z y k o v e j p o l i t i k y , a k o 
a j p r o s t r i e d k y n a j e j u p l a t ň o v a n i e v p r a x i . 

S u b j e k t o m r i a d e n i a j e t á „ č a s ť s p o l o č n o s t i , k t o r á n a z á k l a d e d e ľ b y 
p r á c e z a b e z p e č u j e c i e ľ a v e d o m ú j e d n o t n o s ť f u n g o v a n i a a r o z v o j a s p o 
l o č n o s t i " ( H a l u š k a , 1 9 8 4 ) . V s p o l o č n o s t i c h a r a k t e r i z o v a n e j a n t a g o 
n i z m o m t r i e d n y c h z á u j m o v j e s k u t o č n ý m s u b j e k t o m r i a d e n i a v l á d n u c a 
č a s ť s p o l o č n o s t i , v l á d n u c a t r i e d a , k t o r á p o m o c o u s y s t é m u o r g á n o v 
v y t v o r e n ý c h t o u t o v l á d n u c o u t r i e d o u d i r i g u j e ľ u d o v é m a s y . J e z n á m e , 
ž e v s ú č a s n e j b u r ž o á z n e j s p o l o č n o s t i s a f o r m u j e p r o f e s i o n á l n y r i a d i a 
c i s y s t é m ( m a n a ž é r s k y ) , t a k ž e z d a n l i v o n e j d e o u p l a t ň o v a n i e m o c i 
t r i e d o u k a p i t a l i s t o v . N e t r e b a d o k a z o v a ť , ž e tu i d e o ú z k u v ä z b u , č a s t o 
s k r y t ú p l á š t i k o m b u r ž o á z n e j d e m o k r a c i e . 

* V dňoch 17.—19. apríla 1985 sa v Domove vedeckých pracovníkov v Smo-
leniciach konala interdisciplinárna konferencia o Jazykovej kultúre a jazyko
vé] politike v socialistickej spoločnosti (pórov. Kultúra slova, 19, 1985, s. 
3 8 2 — 3 6 3 ) . V tomto čísle uverejňujeme podstatné čast i základného referátu 
a niektorých ďalších príspevkov, ktoré odzneli na konferencii a dotýkali sa 
problematiky jazykovej politiky a jazykových kontaktov. 

Redakcia 



V s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i j e s k u t o č n ý m s u b j e k t o m r i a d e n i a p r a c u 
j ú c i lud , v o b d o b í p r e c h o d u od k a p i t a l i z m u k s o c i a l i z m u a k o m u n i z m u 
r o b o t n í c k a t r i e d a . V s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i s u b j e k t r i a d e n i a z a h r 
n u j e v š e t k y š t á t n e a s p o l o č e n s k é o r g á n y , i c h p r o s t r e d n í c t v o m p r í s l u š 
n é o r g a n i z á c i e a t ý m š i r o k é m a s y p r a c u j ú c i c h . Z d r o j o m , n o s i t e ľ o m 
s c h o p n o s t i ú s p e š n e r o z v í j a ť t a k t o c h á p a n ú p o l i t i k u , k t o r e j c i e ľ o m j e 
r e g u l á c i a , r i a d e n i e a p r e m e n a s p o l o č e n s k ý c h p o d m i e n o k , v z ť a h o v a 
p r o c e s o v , j e m a r x i s t i c k á k o m u n i s t i c k á s t r a n a ( Š k o d á č e k , 1 9 8 4 ) . 

Z t ý c h t o v ý c h o d i s k o v ý c h p o z í c i í m o ž n o j a z y k o v ú p o l i t i k u d e f i n o v a ť 
a k o k o n c e n t r o v a n ý v ý r a z p o l i t i c k é h o , t e o r e t i c k é h o i p r a k t i c k é h o v z ť a 
h u i s t é h o i d e o l o g i c k é h o s y s t é m u ( v n a š o m p o n í m a n í : i s t e j r i a d i a c e j 
s f é r y ) k j e s t v o v a n i u , c h a r a k t e r u f u n g o v a n i a , r o z v o j a a v z á j o m n é h o 
p ô s o b e n i a j a z y k o v , k i c h ú l o h e v ž i v o t e n á r o d a ( D e š e r i j e v , 1 9 8 4 ) . Z 
t o h t o v y m e d z e n i a j e z r e j m é , že p r e d m e t o m j a z y k o v e j p o l i t i k y n i e j e 
s á m j a z y k ( j a z y k y ) , a l e v z ť a h s p o l o č n o s t i a j a z y k a , s p o l o č e n s k é p o d 
m i e n k y p o u ž í v a n i a j a z y k a , r e s p . t á z l o ž k a j a z y k o v e j s i t u á c i e , k t o r á 
s a o z n a č u j e a k o v o n k a j š i a s i t u á c i a , v o n k a j š i e p o d m i e n k y f u n g o v a n i a 
j a z y k a v d a n o m k o m u n i k a č n o m s p o l o č e n s t v e . 

V o n k a j š i a j a z y k o v á s i t u á c i a j e n e r o z l u č n e s p ä t á s v n ú t o r n o u s i t u á 
c i o u d a n é h o j a z y k a , s m o ž n o s ť a m i r o z v í j a n i a j e h o s y s t é m u a v š e t k ý c h 
j e h o f u n k c i í . N a r o z v o j v n ú t o r n é h o s t a v u j a z y k a m á p ô s o b i ť t á z l o ž k a 
j a z y k o v e d y , r e s p . t á č i n n o s ť j a z y k o v e d c o v , k t o r á s a v b u r ž o á z n e j s o -
c i o l l n g v i s t i k e o z n a č u j e a k o j a z y k o v é p l á n o v a n i e . P r e t o ž e n e j d e o p l á 
n o v a n i e v b e ž n o m z m y s l e , u k a z u j e s a a k o v h o d n e j š i e o z n a č i ť t ú t o 
č i n n o s ť a k o j a z y k o v e d n ú , r e s p . l i n g v i s t i c k ú p o l i t i k u . J e j o b s a h o m j e 
t a k t i k a a s t r a t é g i a s t a r o s t l i v o s t i o r o z v o j a v ý s k u m j a z y k a , o j a z y k o v ú 
k u l t ú r u , p r i r o d z e n e , v ú z k e j s p o l u p r á c i s p r i n c í p m i a c i e ľ m i j a z y k o v e j 
p o l i t i k y . 

V b u r ž o á z n e j j a z y k o v e j p o l i t i k e , k t o r á p ô s o b í i z o l o v a n e od p o l i t i k y 
v o v š e o b e c n o s t i , j e z á k l a d n ý m p r i n c í p o m n e z a s a h o v a n i e do j a z y k o v e j 
s i t u á c i e ( v o n k a j š e j i v n ú t o r n e j ) . J e tu v š a k d o s ť p r í k l a d o v n a p r i a m e 
i n e p r i a m e z a s a h o v a n i e . Za p r v ý p r í p a d m o ž n o p o k l a d a ť n a p r . d e k r é t 
f r a n c ú z s k e h o m i n i s t e r s t v a p r i e m y s l u o t o m , že n a e t i k e t á c h p r i e m y 
s e l n ý c h v ý r o b k o v s a n e m a j ú p o u ž í v a ť a n g l i c k é n á z v y , a l e i b a č i s t o 
f r a n c ú z s k e . A k o n e p r i a m y z á s a h m o ž n o o z n a č i ť k o n š t i t u o v a n i e V y s o k e j 
k o m i s i e p r e f r a n c ú z s k y j a z y k pr i m i n i s t e r s k e j r a d e F r a n c ú z s k e j r e p u 
b l i k y a l e b o z r i a d e n i e Ú r a d u f r a n c ú z s k e h o j a z y k a ( O f f i c e d e l a l a n g u e 
f r a n g a i s e ) v M o n t r e a l e . N a j m ä t e n t o d r u h ý ú r a d m á v ý r a z n ý p o l i t i c k ý 
c h a r a k t e r v z h ľ a d o m n a j a z y k o v ú s i t u á c i u v K a n a d e a n a o ž í v a j ú c e ( č i 
p r e b ú d z a n é ) n á r o d n é a j a z y k o v é v e d o m i e k a n a d s k ý c h F r a n c ú z o v . 

S o c i a l i s t i c k á j a z y k o v á p o l i t i k a ú z k o s ú v i s í s n á r o d n o s t n o u p o l i t i k o u 
s o c i a l i s t i c k e j r i a d i a c e j s f é r y , n a j m ä a k s a c h á p e a k o p ô s o b e n i e n a 
r o z v o j v z ť a h o v m e d z i j e d n o t l i v ý m i j a z y k m i v m n o h o n á r o d n o m a m n o -



h o j a z y k o v o m š t á t n o m ú t v a r e ( S u p r u n , 1 9 8 3 ) . P r i n c í p y s o c i a l i s t i c k e j j a 
z y k o v e j p o l i t i k y s a f o r m o v a l i p r e d o v š e t k ý m n a z á k l a d e s k ú s e n o s t í a j 
p r a k t i c k ý c h r i e š e n í v m n o h o n á r o d n o m s o v i e t s k o m š t á t e a m o ž n o i c h 
f o r m u l o v a ť v t ý c h t o š t y r o c h b o d o c h ( D e š e r i j e v , 1 9 8 4 ) : 1. r o v n o p r á v 
n o s ť n á r o d o v , n á r o d n o s t í a i c h j a z y k o v , 2 . u t v o r e n i e n á r o d n ý c h š t á t 
n y c h ú t v a r o v , v k t o r ý c h s a p o u ž í v a j ú v l a s t n é n á r o d n é j a z y k y , 3 . r o z 
v o j n á r o d n ý c h k u l t ú r n a b á z e n á r o d n ý c h j a z y k o v , 4 . v y t v á r a n i e p o d 
m i e n o k n a r o z v o j v š e t k ý c h n á r o d o v a n á r o d n o s t í , a k o a j i c h j a z y k o v 
a k u l t ú r . J e p r i r o d z e n é , ž e t i e t o z á s a d y , p r e t o ž e v z n i k a l i v p r a k t i c k e j 
č i n n o s t i , m a j ú d y n a m i c k ý c h a r a k t e r a n a z n a č u j ú p e r s p e k t í v u . V sú 
č a s n o m s t a v e j e j a z y k o v á s i t u á c i a v Z S S R , a l e do v e ľ k e j m i e r y a j v 
c e l o m s o c i a l i s t i c k o m s p o l o č e n s t v e ( n e v y n í m a j ú c K u b u ) , c h a r a k t e r i z o 
v a n á z r e t e ľ n ý m i i n t e g r a č n ý m i t e n d e n c i a m i a k o n v e r g e n t n ý m v ý v i n o m 
n a j m ä v l e x i k á l n e j o b l a s t i . U k a z u j e s a ď a l e j , ž e č o r a z v ä č š i u v á h u do
s t á v a r u š t i n a a k o j a z y k d o r o z u m i e v a n i a m e d z i n á r o d m i a n á r o d n o s 
ť a m i Z S S R , p r e t o s a j a v í p o t r e b a p o d p o r o v a ť r o z v í j a n i e n á r o d n o - r u s -
k é h o b i l i n g v i z m u . V d v o j j a z y k o v e j s i t u á c i i , a k á s a v y v i n u l a v s o c i a 
l i s t i c k o m z r i a d e n í u n á s , p r i r o d z e n e , n e m ô ž e b y ť c i e ľ o m f o r s í r o v a ť 
j e d e n z n á r o d n ý c h j a z y k o v a k o n a d n á r o d n ý j a z y k , a n i r o z v í j a n i e č e s -
k o - s l o v e n s k é h o b i l i n g v i z m u ( b i l i n g v i z m u s s t r á c a z m y s e l , k e ď s a m o ž n o 
d o r o z u m i e ť v l a s t n ý m i j a z y k m i ) . Z a t o v š a k m á n a š a j a z y k o v á p o l i t i k a 
p ô s o b i ť v t o m s m e r e , a b y s a p r i z a c h o v á v a n í k u l t ú r n e h o d e d i č s t v a k a ž 
d é h o z n a š i c h n á r o d o v a n á r o d n ý c h j a z y k o v z m e n š o v a l a k u l t u r o l o g i c k á 
v z d i a l e n o s ť m e d z i n a š i m i n á r o d m i a j a z y k m i , a b y s a s p o l u s f o r m o v a 
n í m s p o l o č n e j s o c i a l i s t i c k e j k u l t ú r y z d ô r a z ň o v a l o a j r o z v í j a n i e n o v ý c h 
s p o l o č n ý c h v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v . 

V b u r ž o á z n o m s p o l o č e n s k o m z r i a d e n í s a j a z y k o v e d n á p o l i t i k a o b m e 
dzu je n a v ý s k u m v š e o b e c n ý c h i n i e k t o r ý c h š p e c i f i c k ý c h j a z y k o v ý c h 
s i t u á c i í , n a v ý s k u m p r e s t í ž n e j f u n k c i e „ s i l n ý c h " j a z y k o v . 

V s o c i a l i s t i c k e j j a z y k o v e d n e j p o l i t i k e h l a v n o u z á s a d o u j e d o s i a h n u ť 
s ú l a d s o s t r a t é g i o u a t a k t i k o u j a z y k o v e j p o l i t i k y , v y u ž í v a ť p r i a z n i v é 
p o d m i e n k y v o n k a j š e j s i t u á c i e n a r o z v í j a n i e s y s t é m u n á r o d n é h o j a z y k a , 
n a p o d p o r u j e h o v n ú t o r n e j d i f e r e n c i á c i e , a l e s ú č a s n e a j n a p o d p o r o 
v a n i e t ý c h p r v k o v , k t o r é sú p r o g r e s í v n e , p e r s p e k t í v n e , k t o r é s m e r u j ú k 
f o r m o v a n i u t v o r i a c e j s a s o c i a l i s t i c k e j k u l t ú r y n a š i c h n á r o d o v . 

M e t ó d y j a z y k o v e j a j a z y k o v e d n e j p o l i t i k y m a j ú b y ť v s ú l a d e s n a 
z n a č e n ý m i p r i n c í p m i . A k j e p r i n c í p o m b u r ž o á z n e j j a z y k o v e j a j a z y k o 
v e d n e j p o l i t i k y z á s a d a n e z a s a h o v a n i a , h l a v n o u m e t ó d o u b u d e s o c i o 
l o g i c k ý o p i s v o n k a j š e j j a z y k o v e j s i t u á c i e , z d ô r a z ň o v a n i e p r a g m a t i c 
k e j s t r á n k y j a z y k o v é h o d o r o z u m i e v a n i a a o b j e k t í v n e z i s ť o v a n i e , p r e č o 
s a i s t é v r s t v y o b y v a t e ľ s t v a p r i k l á ň a j ú k i s t é m u j a z y k u . A k o p r í k l a d 
m o ž n o u v i e s ť s i t u á c i u v B r u s e l i , k d e sú s í c e t r i ú r a d n é j a z y k y — f r a n 
c ú z š t i n a , f l á m č i n a a n e m č i n a — , a l e f r a n c ú z š t i n a j e p r e s t í ž n y m j a z y -



k o m , k t o r ý u m o ž ň u j e r ý c h l e j š í s l u ž o b n ý a p r a c o v n ý p o s t u p , p r i b l í ž e n i e 
k e l i t e , k t o r á h o v o r í v B r u s e l i v ý l u č n e po f r a n c ú z s k y . 

P r a v d a , p r i n c í p n e z a s a h o v a n i a s a u p l a t ň u j e l e n v k u l t ú r n e v y s p e l ý c h 
o b l a s t i a c h , n a j m ä v m e t r o p o l i t n ý c h . V o b l a s t i a c h b ý v a l ý c h k o l ó n i í s a 
č a s t o u p l a t ň u j ú m e t ó d y p r i a m e h o z a s a h o v a n i a a l e b o a s p o ň v ý r a z n e j 
p o d p o r y v p r o s p e c h j a z y k a b ý v a l ý c h k o l o n i z á t o r o v . P r e b i e h a tu č a s t o 
p r o c e s v e s t e r n i z á c i e . Od z á m e r n é h o u p r e d n o s t ň o v a n i a i s t é h o j a z y k a 
v l á d n u c o u t r i e d o u ( n a p r . f r a n c ú z š t i n a n a d v o r e p r u s k é h o k r á l a F r i d -
r i c h a I I . , f r a n c ú z š t i n a u p o ľ s k e j š ľ a c h t y ) i d e p e s t r á š k á l a a ž po p r i a m e 
z a k a z o v a n i e p o u ž í v a ť i s t ý j a z y k v ú r a d n o m s t y k u ( n a p r . l u ž i c k á s r b -
č i n a v k a p i t a l i s t i c k o m , n a j m ä v š a k v h i t l e r o v s k o m N e m e c k u ) . N a p o k o n 
a j v b u r ž o á z n o m Č e s k o s l o v e n s k u s a s í c e v ú s t a v e v y h l a s o v a l a r o v n o s ť 
č e š t i n y a s l o v e n č i n y ( r e s p . č e s k é h o a s l o v e n s k é h o z n e n i a č e s k o s l o 
v e n s k é h o j a z y k a ) , a l e v p l y v n é k r u h y , n a p r . h r a d n á k l i k a o k o l o M a -
s a r y k a , r e p r e z e n t o v a n á n a p r . P e r o u t k o m , v i e d l a n e z a k r y t ý b o j z a u-
p r e d n o s t ň o v a n i e č e š t i n y . 

C i e l e i r i e š e n i a j a z y k o v e j i j a z y k o v e d n e j p o l i t i k y s ú p o d ľ a m i e s t n e j 
s i t u á c i e v e ľ m i r o z d i e l n e . N a n i e k t o r é z n i c h p o u k á z a l r a d p r í s p e v k o v 
v č a s o p i s e K u l t ú r a s l o v a , 1 8 , 1 9 8 4 , s. 9 7 — 1 1 6 [ A . J a r o š o v a o Z S S R , V. 
K r u p a o á z i j s k e j o b l a s t i , A. R á c o v á š p e c i á l n e o Ind i i , E . N e m c o v a o 
S p o j e n ý c h š t á t o c h a m e r i c k ý c h , M. N á b ô l k o v á o A f r i k e , J . K o c i s k á o 
B r u s e l i ) . 

V s o c i a l i s t i c k e j j a z y k o v e j a j a z y k o v e d n e j p o l i t i k e s a a k o h l a v n á 
m e t ó d a p o u ž í v a m e t ó d a j a z y k o v e j v ý s t a v b y ( z n á m a v Z S S R a k o j a z y -
k o v o j e s t r o j i t e ľ s t v o ) . V s ú l a d e s p r i n c í p m i j a z y k o v e j p o l i t i k y , c h á p a n e j 
k o m p l e x n e a k o n á r o d n o s t n o - j a z y k o v á p o l i t i k a , p ô s o b í s a n a r o z v í j a n i e 
j a z y k o v a n á r o d n o s t í , a t o od p o m o c i p r i f o r m o v a n í p í s m a a g r a m a t i k y 
a ž p o d o t v á r a n i e o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e . P r i t o m s a vždy z d ô r a z ň u j e 
p o l y f u n k č n o s ť t ý c h t o j a z y k o v : m a j ú b y ť n o s i t e ľ m i n á r o d n e j k u l t ú r y , 
a l e a j s p r o s t r e d k o v a t e ľ m i s r u š t i n o u a p o d p o r o v a t e ľ m i n o v e j s o c i a l i s 
t i c k e j k u l t ú r y . 

V n o v š e j , s ú č a s n e j e t a p e j a z y k o v e j v ý s t a v b y s a o s o b i t n á p o z o r n o s ť 
v e n u j e p r o b l e m a t i k e b i l i n g v i z m u a d i g l o s i e ( p ó r o v . H o r e c k ý , 1 9 8 4 ) . 
S k ú m a s a n i e l e n v z ť a h h o v o r i a c i c h k d v o m s p i s o v n ý m j a z y k o m , n a p r . 
n á r o d n o - r u s k ý b i l i n g v i z m u s , a l e a j v y u ž í v a n i e r o z d i e l n y c h f u n k č n ý c h 
š t ý l o v , n a p r . v k o m b i n á c i i s p i s o v n á f o r m a n á r o d n é h o j a z y k a — h o v o 
r o v á f o r m a r u š t i n y . K o n š t a t u j e s a , ž e r u š t i n a m á v e d ú c e p o s t a v e n i e v 
s o c i á l n o m a k u l t ú r n o m r o z v o j i n á r o d o v a n á r o d n o s t í Z S S R n i e p r e t o , 
ž e by b o l a n a d e k r é t o v a n á , a l e p r e t o , ž e p r í s l u š n í c i n á r o d o v a n á r o d n o s t í 
S o v i e t s k e h o z v ä z u c h á p u ú l o h u r u š t i n y a k o n a d n á r o d n é h o j a z y k a i a k o 
n o s i t e ľ a f o r m u j ú c e j s a s o c i a l i s t i c k e j k u l t ú r y a n a p o k o n i a k o m o s t 
s p á j a j ú c i i c h s o s v e t o m . T i e t o j a v y s a s k ú m a j ú n a z á k l a d e b o h a t ý c h 
s k ú s e n o s t í z j a z y k o v e j v ý s t a v b y a j z v ý s k u m u v z á j o m n é h o p ô s o b e n i a 



j a z y k o v . J a z y k o v á a j a z y k o v e d n á p o l i t i k a d o s t á v a j ú d n e s v e ľ k é h o p o 
m o c n í k a v t o m , č o m o ž n o n a z v a ť e k o l ó g i o u j a z y k a ( G u b o g l o , 1 9 8 4 ) . 
P r e d m e t o m t a k t o c h á p a n e j e k o l ó g i e j e j e d n a k d e m o g r a f i c k á š t r u k t ú r a 
j a z y k o v é h o s p o l o č e n s t v a , s o c i á l n e i r e č o v é s p r á v a n i e o b y v a t e ľ s t v a , s t u 
p e ň r o z v o j a m a t e r i á l n e j i d u c h o v n e j k u l t ú r y , j e d n a k s i e ť i n š t i t ú c i í , 
k t o r é m a j ú p r i a m y k o n t a k t s j a z y k o m ( š k o l y , v y d a v a t e ľ s t v á , p r o s t r i e d 
k y m a s o v e j i n f o r m á c i e a p r o p a g a n d y ) , a v n i c h k á d r e , k t o r é p o u ž í v a j ú 
j a z y k p r o f e s i o n á l n e . L e n j a z y k o v á a j a z y k o v e d n á p o l i t i k a b u d o v a n á n a 
t a k ý c h t o s o l í d n y c h z á k l a d o c h m ô ž e m a ť s k u t o č n e s o c i a l i s t i c k ý c h a r a k 
t e r . 

P r e n a š u j a z y k o v ú a j a z y k o v e d n ú p o l i t i k u z t o h o v y p l ý v a j e d n o d u c h é 
p o u č e n i e : o s v o j i ť s i s k ú s e n o s t i z í s k a n é j a z y k o v o u v ý s t a v b o u v Z S S R , 
a p l i k o v a ť i c h n a n a š u d v o j j a z y k o v ú s i t u á c i u ( p r i t o m b r a ť do ú v a h y a j 
s i t u á c i u j a z y k a n a š i c h n á r o d n o s t í ) a p ô s o b i ť t a k , a b y s a n a š e j a z y k y 
s t a l i d o b r ý m , p r u ž n ý m a s p o ľ a h l i v ý m p r o s t r i e d k o m p r i b u d o v a n í s p o 
l o č n e j s o c i a l i s t i c k e j k u l t ú r y . Z l e n i n s k é h o r i e š e n i a n á r o d n o s t n e j o t á z 
k y i z o z á k l a d n ý c h m y š l i e n o k K o š i c k é h o v l á d n e h o p r o g r a m u a z p r i n 
c í p o v f e d e r a t í v n e h o u s p o r i a d a n i a n á š h o š t á t u j e z r e j m é , ž e v t ý c h t o 
f u n k c i á c h sú o b i d v a n a š e j a z y k y n a r o v n a k e j ú r o v n i . 

N a e f e k t í v n e d o s i a h n u t i e s v o j i c h c i e ľ o v m á k a ž d á p o l i t i k a s v o j e 
n á s t r o j e , p r o s t r i e d k y ( a l e b o s i i c h c i e ľ a v e d o m e b u d u j e ) . V b u r ž o á z n e j 
s p o l o č n o s t i j e t a k ý m t o n á s t r o j o m v e r e j n á m i e n k a , r e s p . r o z l i č n é p r o 
s t r i e d k y a s i l y n a j e j o v p l y v ň o v a n i e . N i e v š a d e s ú t i e t o p r o s t r i e d k y 
r o v n a k o r o z v i n u t é , č a s t o p ô s o b i a n e o r g a n i z o v a n e , b a a ž c h a o t i c k y ( i d e 
o v y d á v a n i e r o z l i č n ý c h p r í r u č i e k , d i s k u s i e v m a s o v ý c h k o m u n i k a č n ý c h 
p r o s t r i e d k o c h ) . 

V s o c i a l i s t i c k e j j a z y k o v e j , a l e n a j m ä j a z y k o v e d n e j p o l i t i k e s a n a 
p ô s o b e n i e n a v e r e j n o s ť v y u ž í v a j ú s k ô r n o r m a t í v n e , š t a n d a r d i z a č n é , p r e -
s k r i p č n é i n š t i t ú c i e . U n á s j e t o p r e d o v š e t k ý m J a z y k o v e d n ý ú s t a v Ľu
d o v í t a Š t ú r a S A V s o s v o j i m i k o m i s i a m i a o d d e l e n i a m i ( p r a v o p i s n á , 
o r t o e p i c k á , k o d i f i k a č n á k o m i s i a , o d d e l e n i e j a z y k o v e j k u l t ú r y ) , a k o a j 
s v o j i m i t l a č o v ý m i o r g á n m i ( n a j m ä K u l t ú r a s l o v a a S l o v e n s k á r e č ) . 
P o d o b n á s i t u á c i a j e a j v i n ý c h s o c i a l i s t i c k ý c h k r a j i n á c h . Z á v a ž n ú ú l o 
h u h r a j ú a j d r u h o t n é p r e s k r i p č n é i n š t i t ú c i e , a k o sú p r e d o v š e t k ý m r e 
d a k č n é k o l e k t í v y vo v y d a v a t e ľ s t v á c h , k t o r é r o z š i r u j ú k o d i f i k o v a n é j a 
z y k o v é p r o s t r i e d k y s v o j i m i p u b l i k á c i a m i . P r a v d a , n i e k e d y sú vo s v o j i c h 
p o s t o j o c h k o n z e r v a t í v n e j š i e a ú z k o p r s e j š i e , n e ž to z o d p o v e d á p r e d s t a 
v á m J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ. Š t ú r a S A V . 

N e m o ž n o n e s p o m e n ú ť p r á c u r o z l i č n ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h k o m i s i í a 
k o l e k t í v o v p r e p r í p r a v u n á z v o s l o v n ý c h n o r i e m . N a r o z d i e l o d b u r ž o á z 
n e j s p o l o č n o s t i , k d e p r í p r a v a n o r i e m j e v e c o u v e ľ k ý c h p o d n i k o v ( p l a 
t í t o a j o n á z v o s l o v n ý c h n o r m á c h ) , v s o c i a l i s t i c k ý c h k r a j i n á c h j e n o r 
m o v a n i e z v e r e n é š t á t n y m i n š t i t ú c i á m ( u n á s Ú r a d u p r e n o r m a l i z á c i u 



a m e r a n i e ) . Je s a m o z r e j m é , že v š e t k y t i e t o p r e s k r i p č n é i n š t i t ú c i e , a k 
m a j ú byť d o b r ý m n á s t r o j o m j a z y k o v e j a j a z y k o v e d n e j po l i t iky , m u s i a 
s a r i a d i ť v y p r a c o v a n o u , a l e h l a v n e j e d n o t n o u j a z y k o v o u a j a z y k o v e d 
n o u po l i t ikou . Ak t o t a k v ž d y n ie j e v ž e l a t e ľ n e j m i e r e , je p r á v e ú lo 
h o u j a z y k o v e d n e j po l i t iky t ú t o j e d n o t u d o s i a h n u ť . 

Č l e n e n i e n a po l i t iku , j a z y k o v ú po l i t iku a j a z y k o v e d n ú po l i t iku m á 
v l a s t n e l e n p o m o c n ý , r e s p . m e t o d o l o g i c k ý c h a r a k t e r . V š e t k y t r i z l o ž k y 
m a j ú t v o r i ť j e d n o t u z a l o ž e n ú n a p r i n c í p o c h m a r x i s t i c k o - l e n i n s k e j f i lo
zof ie , n a o v e r e n ý c h z á s a d á c h n á r o d n o s t n e j p o l i t i k y a n a m a r x i s t i c k o m 
p r í s t u p e k p o z n á v a n i u s p o l o č n o s t i i je j j a z y k a . 

V n a š e j j a z y k o v e j i j a z y k o v e d n e j p o l i t i k e s a z t ý c h t o z á s a d n e p o -
c h y b n e v y c h á d z a . T r e b a v š a k e š t e v i a c z d ô r a z n i ť p e r s p e k t í v n e javy a 
v o n k a j š i u j a z y k o v ú s i t u á c i u r o z v í j a ť v s m e r e z n i ž o v a n i a k u l t u r o l o g i c k e j 
v z d i a l e n o s t i m e d z i n a š i m i n á r o d m i a i c h j a z y k m i . N a z á k l a d e d o s i a h -
n u t n é h o s t u p ň a e k o n o m i c k é h o v y r o v n a n i a t r e b a pôsobiť n a f o r m o v a n i e 
n o v e j s o c i a l i s t i c k e j k u l t ú r y , k t o r e j je j a z y k z á k l a d n ý m n o s i t e ľ o m a 
v y j a d r o v a t e ľ o m . 

Z t o h t o p r o g r a m u m u s í v y c h á d z a ť i n a š a j a z y k o v e d n á p o l i t i k a . Musí 
r o z v í j a ť k u l t ú r n e d e d i č s t v o , d o k t o r é h o a k o z á v a ž n ý p r v o k p a t r í a j 
n á r o d n ý j a z y k , m u s í u m o ž ň o v a ť r o z v o j v š e t k ý c h s y s t é m o v ý c h i k o 
m u n i k a č n ý c h v l a s t n o s t í n á r o d n é h o j a z y k a a p r o g r a m o v o s a o t e n t o 
r o z v o j p r i č i ň o v a ť . P r i t o m v š a k n e s m i e p ú š ť a ť zo z r e t e ľ a d y n a m i c k é 
p r o c e s y , k t o r é p r e b i e h a j ú v c e l o m n a š o m n á r o d n o m j a z y k u , n i e iba 
v j e h o s p i s o v n e j f o r m e , n e b r á n i ť p r e n i k a n i u n o v ý c h j a v o v v m e n e s y s -
t é m o v o s t i a l e b o p r a v i d e l n o s t i , n o h l a v n e p o d p o r o v a ť š t y l i s t i c k ú , š t ý 
lovú, a l e a j k o m u n i k a č n ú d i f e r e n c i á c i u . 

H l a v n ý m p r i n c í p o m j a z y k o v e d n e j po l i t iky z o s t á v a z h o d a p r i n c í p o v 
i m e t ó d j a z y k o v e d n e j po l i t iky s j a z y k o v o u po l i t ikou , h l a v n ý m c i e ľ o m 
u p l a t ň o v a n i a t ý c h t o s p o l o č n ý c h z á s a d a j v s t a r o s t l i v o s t í o r o z v í j a n i e 
j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v a o k u l t i v o v a n i e j a z y k o v ý c h p r e j a v o v vo v še t 
k ý c h o b l a s t i a c h j a z y k o v e j k o m u n i k á c i e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Jazykovopolitický kontext pojmu spisovný jazyk 
JÄN KAČALA 

1. P o j e m a t e r m í n spisovný jazyk m á v s l o v e n s k e j j a z y k o v e d e ( a už 
nie i b a v j a z y k o v e d e , a l e v c e l e j s p o l o č n o s t i ) s v o j u p e v n ú t r a d í c i u . 
V o s t a t n ý c h r o k o c h s a v š a k t e n t o t r a d i č n ý p o j e m n a j m ä v d i s k u s i á c h 
o t e ó r i i s p i s o v n é h o , r e s p . n á r o d n é h o j a z y k a p o h ý b a l . V s t r a t i f i k á c i i 
J . H o r e c k é h o s a s f é r a p o u ž í v a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a z u ž u j e ( o p r o t i 
t r a d i č n e j k o n c e p c i i v ň o m c h ý b a o b l a s ť u m e l e c k é h o a h o v o r o v é h o 
š t ý l u ) , k ý m F . K o č i š n a o p a k j e n á c h y l n ý s p i s o v n ý j a z y k s t o t o ž n i ť s n á 
r o d n ý m ( z j a v n e p r e j e h o c e l o n á r o d n ú a l e b o c e l o s p o l o č e n s k ú p l a t n o s ť ) . 
N i e k t o r ý m t v o r i v ý m p o u ž í v a t e ľ o m j a z y k a s a s p i s o v n ý j a z y k r o z p l ý v a 
v c e l o n á r o d n o m j a z y k u , l e b o s a i m v id í p r i ú z k y , a l e b o n a o p a k h o p o 
k l a d a j ú z a v e ľ m i z l o ž i t ý z h ľ a d i s k a o v l á d n u t i a . 

P r o t i c h o d n é p o s t o j e sú p r e j a v o m r o z d i e l n e j k o n c e p c i e , a l e a j t o h o , 
že n e p o u ž í v a m e j e d n o t n é a p r e s n é k r i t é r i á . P r i k a ž d e j ú v a h e o s p i s o v 
n o m j a z y k u b y m a l o b y ť o b i d v o m s t r a n á m — a u t o r o v i a j p r i j í m a t e ľ o v i 
— j a s n é , č o j e p o d s t a t a s p i s o v n é h o j a z y k a , n a z á k l a d e č o h o s a v y 
m e d z u j e , a k é s ú j e h o h r a n i c e a m i e s t o v d i a s y s t é m e , k t o r ý m j e n á 
r o d n ý j a z y k . 

2 . N i e t j a z y k a b e z s y s t é m u a b e z f u n k c i e ( f u n k c i í ) . S y s t é m o v ý r á z 
a f u n k č n ú p l a t n o s ť t r e b a m a ť n a m y s l i a j p r i v y m e d z o v a n í s p i s o v n é h o 
j a z y k a . N e m o ž n o j e d n o o d t r h n ú ť o d d r u h é h o . S y s t é m o v o s ť j a z y k a s a 
p o k l a d á z a a x i ó m u . F u n k č n ú p l a t n o s ť s y s t é m u p o z n á m e z k o m u n i k a č 
n ý c h a I n ý c h s f é r , v k t o r ý c h s a j a z y k u p l a t ň u j e . P r i v y m e d z o v a n í p o j 
m u spisovný jazyk j e n e v y h n u t n é v y c h á d z a ť t a k i s t o z k o m u n i k a č n ý c h 
s f é r : z á k l a d n ý c h a j v e d ľ a j š í c h . 

T o t o v y m e d z o v a n i e k o m u n i k a č n ý c h s f é r by m o h l o a m a l o u k á z a ť c e s t u 
k j e d n o t n é m u a p r e s n e v y m e d z e n é m u c h á p a n i u p o j m u spisovný jazyk. 
J e to m e t o d i c k y i n ý p r í s t u p a k o č a s t o i b a j e d n o s t r a n n é s t a v a n i e s p i 
s o v n é h o j a z y k a do o p o z í c i e s n á r e č i a m i , r e s p . a j s i n ý m i ( n e s p i s o v -



n ý m i ) ú t v a r m i n á r o d n é h o j a z y k a a u r č o v a n i e c h a r a k t e r i s t i c k ý c h z n a 
k o v s p i s o v n é h o j a z y k a n a z á k l a d e t e j t o o p o z í c i e . P r i u v e d e n o m pr í 
s t u p e od k o m u n i k a č n ý c h s f é r p o k l a d á m e z a m e t o d i c k y d ô l e ž i t é ú z k e 
s p ä t i e f e n o m é n o v j a z y k a a j e h o r e a l i z á c i e v r e č i a z v ý r a z n e n i e s p o l o 
č e n s k e j p o d m i e n e n o s t i j a z y k o v ý c h f a k t o v . 

2.1. Za z á k l a d n é k o m u n i k a č n é s f é r y s p i s o v n é h o j a z y k a p o k l a d á m e 
t i e t o : 

1. s f é r a v e d e c k é h o p o z n á v a n i a , v y u ž í v a n i a a s p r o s t r e d k ú v a n i a j e h o 
v ý s l e d k o v , 

2. s f é r a p u b l i c i s t i c k é h o p ô s o b e n i a n a m a s y p r i j í m a t e ľ o v , 
3. s f é r a b e ž n é h o , n e o f i c i á l n e h o s t y k u , 
4 . s f é r a s p r o s t r e d k o v a n i a u m e l e c k ý c h z á ž i t k o v . 
T i e t o k o m u n i k a č n é s f é r y t v o r i a i s t ý ( a j h i e r a r c h i c k y u s p o r i a d a n ý ) 

s y s t é m , k t o r ý a k o j e d n o t n ý k o m p l e x v y m e d z u j e h r a n i c e s p i s o v n é h o j a 
z y k a . Z a h ŕ ň a v š e t k y n a j d ô l e ž i t e j š i e s f é r y p o u ž í v a n i a j a z y k o v é h o s y s 
t é m u , k t o r é z o d p o v e d a j ú n a j d ô l e ž i t e j š í m s f é r a m č i n n o s t i ľudí p r i o r 
g a n i z o v a n í z l o ž i t é h o ž i v o t a s p o l o č n o s t i . 

O s o b i t n e t r e b a u p o z o r n i ť , že do t o h t o s y s t é m u k o m u n i k a č n ý c h s f é r 
p a t r í a j s f é r a s p r o s t r e d k o v a n i a u m e l e c k ý c h , e s t e t i c k ý c h z á ž i t k o v — j e 
t o v e ľ m i š i r o k á a z á v a ž n á s f é r a k o m u n i k á c i e v s p i s o v n o m j a z y k u ( z a 
h ŕ ň a u m e l e c k ú l i t e r a t ú r u p ô v o d n ú i p r e k l a d o v ú , d i v a d e l n é p r e d s t a v e 
n i a , f i l m y , u m e l e c k é ž á n r e r o z h l a s u , t e l e v í z i e , z á b a v n é ž á n r e , p o p u l á r 
n u h u d b u a t d 1 . ) ; t o , ž e s a vo s f é r e s p r o s t r e d k o v a n i a e s t e t i c k ý c h z á 
ž i t k o v m ô ž u f u n k č n e v y u ž í v a ť a j n e s p i s o v n é p r v k y , v y p l ý v a zo š p e -
c i f l k y u m e l e c k é h o š t ý l u v r á m c i s y s t é m u s p i s o v n é h o j a z y k a . 

T a k t o v y m e d z e n é f u n k č n é s f é r y s p i s o v n é h o j a z y k a t v o r i a k o m p l e x , 
k t o r ý p o s k y t u j e v š e t k y m o ž n o s t i n a p l n é u s p o k o j o v a n i e k o m u n i k a č n ý c h 
a i n ý c h p o t r i e b s ú č a s n é h o č l o v e k a . T ý m t o k o m p l e x o m k o m u n i k a č n ý c h 
s f é r s a s p i s o v n ý j a z y k o d l i š u j e z á s a d n e od v š e t k ý c h o s t a t n ý c h f o r i e m 
n á r o d n é h o j a z y k a . 

3. Ú s i l i e o p r e s n é v y m e d z e n i e a c h á p a n i e p o j m u spisovný jazyk m á 
v ý r a z n ý s p o l o č e n s k ý a j a z y k o v o p o l i t i c k ý k o n t e x t v t o m , ž e p o j e m 
spisovný jazyk j e v s p o l o č n o s t i š i r o k o z n á m y a vž i t ý , m á v n a š e j j a 
z y k o v e d e , a l e n a j m ä v s p o l o č n o s t i n e p o c h y b n ú t r a d í c i u , k t o r á z a h ŕ ň a 
i s t é h o d n o t y a k u l t ú r n u ú r o v e ň t o h t o c e l o s p o l o č e n s k é h o ú t v a r u d o r o 
z u m i e v a n i a . P o u ž í v a t e l i a s a c e l k o m p r i r o d z e n e z a u j í m a j ú o t o , a k ý 
j e s l o v e n s k ý s p i s o v n ý j a z y k , a k á j e j e h o r o z v i t o s ť , j e h o h r a n i c e , k u l 
t ú r a a pod . 

I n ý j a z y k o v o p o l i t i c k ý a s p e k t p o j m u spisovný jazyk j e v t o m , ž e v ý 
s k u m s ú č a s n é h o s p i s o v n é h o j a z y k a , j e h o f u n g o v a n i e v p o d m i e n k a c h 
s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i a j e h o k u l t ú r y s t o j í v h i e r a r c h i i v ý s k u m u 
a o p i s u n á r o d n é h o j a z y k a n a j v y š š i e — t a k é z a r a d e n i e v y ž a d u j ú od 
j a z y k o v e d c o v t a k é a u t o r i t a t í v n e f ó r a , a k o sú X V I . z j a z d K S Č a n a d v ä -



ž u j ú c i z j a z d K S S a i c h z á v e r y . P r e j a v u j e s a t o n a p r . v p o č t e r i e š e n ý c h 
p r o j e k t o v v J a z y k o v e d n o m ú s t a v e Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V a i c h z a m e r a n í , 
v k o n c e p c i i j a z y k o v e d n ý c h ú l o h z a r a d e n ý c h do š t á t n e h o p l á n u z á k l a d 
n é h o v ý s k u m u a v ď a l š í c h o t á z k a c h . S p o l o č n o s ť m á t e d a z á u j e m n a 
t o m , a b y s a v ý s k u m u s p i s o v n é h o j a z y k a v e n o v a l a p r v o r a d á p o z o r n o s ť 
a v ý s l e d k y s a v r a c a l i s p o l o č n o s t i v r o z l i č n ý c h p o d o b á c h . 

D ô l e ž i t á j a z y k o v o p o l i t i c k á d i m e n z i a p o j m u spisovný jazyk j e v t o m , 
ž e n a c h á p a n i e s p i s o v n é h o j a z y k a b e z p r o s t r e d n e n a d v ä z u j e š i r o k á 
p r á c a v o b l a s t i k u l t i v o v a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v e j k u l t ú r y . 
A k n i e j e j a s n é , č o j e t o s p i s o v n ý j a z y k , a k é s ú j e h o h r a n i c e a v z ť a h y 
k i n ý m j a z y k o v ý m ú t v a r o m , č o j e s p i s o v n é a č o n i e , ť a ž k o m ô ž e r a 
c i o n á l n e a ú č i n n e p r e b i e h a ť p r á c a v j a z y k o v e j k u l t ú r e , a l e a j v c e l o m 
š i r o k o m k o m p l e x e j a z y k o v e j v ý c h o v y . 

N i e z a n e d b a t e ľ n é h ľ a d i s k o p r i j a z y k o v o p o l i t i c k o m h o d n o t e n í p o j m u 
spisovný jazyk p r e d s t a v u j e t o , ž e s p i s o v n ý j a z y k a k o s p o l o č e n s k y n a j 
z á v a ž n e j š i a a r e p r e z e n t a t í v n a f o r m a n á r o d n é h o j a z y k a s a v p r a x i č a s t o 
z a m i e ň a s n á r o d n ý m j a z y k o m . Z t e j t o z á m e n y v y v i e r a j ú v ý r o k y t y p u 
„ s l o v e n č i n a a k o m l a d ý j a z y k " , „ m á m e m l a d ý j a z y k " , „ s l o v e n č i n a m á 
k r á t k u t r a d í c i u " a pod . , k t o r é p o č u ť a j z ú s t j a z y k o v o , b a i j a z y k o 
v e d n é v z d e l a n ý c h p r a c o v n í k o v k u l t ú r n e j s f é r y . P r e n á s b y z t o h o m a l 
v y p l ý v a ť n i e l e n s i g n á l , že s a t r e b a v i a c s t a r a ť o p r e s n é c h á p a n i e a 
v ý k l a d t a k ý c h z á k l a d n ý c h p o j m o v / t e r m í n o v , a k o j e spisovný jazyk 
a národný jazyk, a t o t a k v š k o l s k o m v y u č o v a n í , a k o a j p r i š i r o k e j 
p o p u l a r i z a č n e j p r á c i v o b l a s t i j a z y k a a j a z y k o v e d y . Z t o h o t r e b a p r e 
n a š u v l a s t n ú j a z y k o v e d n ú p r á c u v y v o d i ť a j z á v e r , ž e s p i s o v n ý j a z y k 
t r e b a v i d i e ť v n e v y h n u t n e j h i s t o r i c k e j r e t r o s p e k t í v e , l e b o a n i t o , č o m u 
d a l z a k l a d a t e ľ s k ú a k o d i f i k a č n ú p e č a ť Ľ u d o v í t Š t ú r , n e m á s v o j e z a 
č i a t k y v š t y r i d s i a t y c h r o k o c h 1 9 . s t o r o č i a , l e ž m á o v e ľ a h l b š i e a dáv
n e j š i e h i s t o r i c k é a v š i r o k o m z m y s l e s p o l o č e n s k é k o r e n e . 

A n a p o k o n e š t e j e d e n j a z y k o v o p o l i t i c k ý a s p e k t p o j m u spisovný ja
zyk, k t o r ý s p r e d c h á d z a j ú c i m ú z k o s ú v i s í : i d e tu o t r a d í c i u s p i s o v n é h o 
j a z y k a v j e h o v l a s t n e j j a z y k o v e j i š i r š e j k u l t ú r n e j r e l á c i i a h o d n o t e . 
T r a d í c i a s p i s o v n é h o j a z y k a s i v y ž a d u j e a j v s ú č a s n o s t i j e j r e š p e k t o 
v a n i e ( o k r e m i n é h o a j v t o m , č o j e a č o n i e j e s p i s o v n é , p r i č o m tu 
n e m á m e n a m y s l i m e r a v o s ť a n e p r u ž n o s ť ) a n a j m ä j e j ď a l š i e r o z v í j a 
n i e , t a k a k o t o z o d p o v e d á z á u j m o m n a š e j s p o l o č n o s t i v p r í s t u p e k u 
k u l t ú r n e m u d e d i č s t v u n á r o d a vo v š e o b e c n o s t i . 

4 . Z u v e d e n ý c h j a z y k o v o p o l i t i c k ý c h r o z m e r o v p o j m u s p i s o v n ý j a z y k 
v y p l ý v a j ú t i e t o z á v e r y : 1. S l o v a k i s t i k a m á v e n o v a ť v ý s k u m u s p i s o v 
n é h o j a z y k a , j e h o s y s t é m u a d y n a m i k e i j e h o k u l t ú r e a j ď a l e j p r v o 
r a d ú p o z o r n o s ť . 2 . V ý s k u m v o k r u h u t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o 
v e j k u l t ú r y s a m u s í o p i e r a ť o p r e s n é k r i t é r i á a p o j m y . 3. Č i n n o s ť j a 
z y k o v e d c o v , a k o a j c e l e j s p o l o č n o s t i m á s m e r o v a ť k u p e v ň o v a n i u p o -



s t a v e n i a s p i s o v n é h o j a z y k a v ž i v o t e c e l e j s p o l o č n o s t i . T e n d e n c i e n e 
p r i m e r a n e r o z š i r o v a ť , a l e a j z u ž o v a ť h r a n i c e s p i s o v n é h o j a z y k a v sú
č a s n e j j a z y k o v e j i s p o l o č e n s k e j s i t u á c i i n i e sú o d ô v o d n e n é a t r e b a i m 
č e l i ť v o d b o r n e j d i s k u s i i , a t o a j v k u l t ú r n o p o l i t i c k e j o b l a s t i . 4 . T r e b a 
u n á s v e d o m e u d r ž i a v a ť a r o z v í j a ť t r a d í c i u s p i s o v n é h o j a z y k a . N e m o ž 
n o p o k l a d a ť z a s p r á v n e , a b y s a n a r ú š a l o t o , č o s a d o t e r a z v t e j t o ob 
l a s t i v y b u d o v a l o . P r i t o m t r a d í c i u s p i s o v n é h o j a z y k a v š i r š o m z m y s l e , 
a k o i s t ý k u l t ú r n o - h i s t o r i c k ý f e n o m é n , t r e b a c h á p a ť v p o t r e b n e j a h i s 
t o r i c k y d o l o ž e n e j r e t r o s p e k t í v e : t r a d í c i a s p i s o v n é h o j a z y k a s a u n á s 
n e z a č í n a k o d i f i k a č n ý m č i n o m Ľ. Š t ú r a , l e ž s i a h a a ž k A. B e r n o l á k o v i 
a ď a l e j k n a d n á r e č o v ý m k u l t ú r n y m ú t v a r o m s l o v e n č i n y a s v o j p r a m e ň 
m á v o v e ľ k o m o r a v s k e j s t a r o s l o v i e n č i n e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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P r o b l e m a t i k a j a z y k o v e j p o l i t i k y j e v k a ž d o m n á r o d n o m s p o l o č e n s t v e 
v e ľ m i c i t l i v á : r o v n a k o v t ý c h j a z y k o c h , k t o r é f u n g u j ú už n i e k o ľ k o 
s t o r o č í a k o k o d i f i k o v a n é s p i s o v n é j a z y k y , a k o a j t a m , k d e t r e b a n i e 
k t o r é n á r o d n é s p i s o v n é j a z y k y p o k l a d a ť z h ľ a d i s k a i c h k o d i f i k á c i e 
z a h i s t o r i c k y m l a d é . V j e d n o m i d r u h o m p r í p a d e s a ž i a d a , a b y v n a d 
v ä z n o s t i n a m i n u l o s ť d o b r e f u n g o v a l i v n i c h r i a d i a c e i n š t i t ú c i e , k t o r é 
s a s t a r a j ú o v š e s t r a n n ý r o z v o j j a z y k a , o v z o s t u p j e h o ú r o v n e , a z á r o v e ň 
a b y s a t v o r i v o v y u ž í v a l i t i e n o v é p r v k y v j a z y k u , k t o r é v y p l ý v a j ú z 
j e h o k o m u n i k a t í v n e j f u n k c i e a s ú p r e t o o r g a n i c k o u s ú č a s ť o u k o n 
k r é t n e j s i t u á c i e k u l t ú r n e h o a s p o l o č e n s k é h o ž i v o t a . I d e tu t e d a o d i a 
l e k t i c k ý v z ť a h m e d z i t e ó r i o u j a z y k a a j a z y k o v o u p r a x o u . 

P r e d s t a v i t e l i a p r o g r e s í v n e j s l o v e n s k e j a č e s k e j j a z y k o v e d y s i už 
v m i n u l o s t i u v e d o m o v a l i z m y s e l t e j t o d v o j j e d i n e j ú l o h y . P r e t o r o v n o 
m e r n e s k ú m a l i a s l e d o v a l i — p o r o k u 1 9 4 5 p r e v z a l a n a s e b a t a k é t o 
p o s l a n i e m a r x i s t i c k á j a z y k o v e d a — j e d e n i d r u h ý a s p e k t r o z v o j a s l o 
v e n s k é h o a č e s k é h o s p i s o v n é h o j a z y k a . V i l é m M a t h e s i u s n a p í s a l už 
r o k u 1 9 3 2 n a o k r a j d a n e j v e c i t o t o : „ J a z y k o v á p r a x e j e a vždy b y l a 
v ý s l e d k e m v e l m i k o m p l i k o v a n é s o u č i n n o s t i r ú z n ý c h s i l a l i n g v i s t é 
m o h o u b ý t s p o k o j e n i , p o d a f í - l i s e j i m a l e s p o ň t r o c h u u p l a t n i t svfl j 
t f í b í c í v l i v . . . J a z y k o v á k u l t ú r a j e a vždy b y l a p f e d e v š í m v e c í p r a x e . 
L z e d i s k u t o v a ť o j e j i c h p r i n c i p e c h , a l e n e m ú ž e m e s e s t r o j i t s y s t é m k o n -



t r o l y j a z y k a , k t e r ý by f u n g o v a l p r e s n é a d ú s l e d n é j a k o s a m o č i n n ý 
e l e k t r i c k ý v y p í n a č . . U 1 

T e n t o n á z o r n e m o ž n o c h á p a ť a k o a b s o l ú t n e z á v ä z n ý p r e s ú č a s n o s ť . 
Od v y s l o v e n i a c i t o v a n e j t e o r é m y u p l y n u l o v i a c a k o p o l s t o r o č i e , a t a k 
j e p o c h o p i t e ľ n é , že po z m e n á c h v n a š o m s p o l o č e n s k o - p o l i t i c k o m s y s 
t é m e d o š l o k z n a č n ý m p o s u n o m a j vo v z ť a h o c h m e d z i j a z y k o v o u t e ó 
r i o u a j a z y k o v o u p r a x o u . P r e t o r e g u l a t í v n a č i n n o s ť , k t o r á s i d á v a z a 
c i e ľ r o z š i r o v a n i e s ú č a s n e j n o r m y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y vo v š e t k ý c h 
v r s t v á c h s p o l o č n o s t i a m á z á u j e m o t o , a b y s a z v y š o v a l a k u l t ú r a j a 
z y k a n a v e r t i k á l n e j i h o r i z o n t á l n e j r o v i n e v s k l a d b e s ú č a s n e j s o c i a 
l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i , n e v y s t a č í i b a s p r i a m y m i i n t e r v e n č n ý m i m e t ó d a 
mi , t o z n a m e n á p r e s k r i p č n ý m i f o r m a m i , p o r a d e n s k ý m i s l u ž b a m i , š k o l 
s k o u v ý c h o v o u , o d b o r n o u p u b l i k a č n o u a k t i v i t o u v r á m c i j a z y k o v e d y 
a pod . 

V s ú č a s n o m o b d o b í m á m e k d i s p o z í c i i — v o v e ľ a v ä č š e j m i e r e a k o 
v m i n u l o s t i — n a j m ä n e p r i a m e , m i m o v o ľ n e n á s t r o j e z v y š o v a n i a j a z y 
k o v e j k u l t ú r y . I d e tu o p ô s o b e n i e k r á s n e j a o d b o r n e j l i t e r a t ú r y n a 
p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a , o v p l y v r o z h l a s o v ý c h a t e l e v í z n y c h v y s i e l a n í n a 
p u b l i k u m , o s t y k č i t a t e ľ o v s d e n n o u a o d b o r n o u t l a č o u , o n á v š t e v u 
d i v a d i e l , e s t r á d n y c h p r e d s t a v e n í , o p o č ú v a n i e v á ž n e j a z á b a v n e j h u d b y 
s t e x t o v ý m z á k l a d o m a t ď . 

V t o m t o k r á t k o m p r í s p e v k u n i e j e m o ž n é z a o b e r a ť s a v š e t k ý m i n e 
p r i a m y m i , m i m o v o ľ n ý m i n á s t r o j m i r e g u l a t í v n e j č i n n o s t i p r i z v y š o v a 
n í j a z y k o v e j k u l t ú r y . M á m n a m y s l i i ba j e d n u , d a l o b y s a p o v e d a ť t r a 
d i č n ú o b l a s ť v z ť a h o v m e d z i j a z y k o m a j e h o a k t í v n y m , p r e t r v á v a j ú c i m 
r e c e p č n ý m d o s a h o m : s ú v i s l o s t i m e d z i j a z y k o v o u p o l i t i k o u a l i t e r a t ú 
r o u . T r e b a s u z n a n í m k o n š t a t o v a ť , ž e už p r e d c h á d z a j ú c e dve k o n f e 
r e n c i e o s p i s o v n e j s l o v e n č i n e a j a z y k o v e j k u l t ú r e , k t o r é u s p o r i a d a l 
J a z y k o v e d n ý ú s t a v Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V , v e n o v a l i v e ľ k ú p o z o r n o s ť j a 
z y k o v e j a š t y l i s t i c k e j ú r o v n i s l o v e n s k e j s o c i a l i s t i c k e j l i t e r a t ú r y a ž e 
i ď a l š i e k o n f e r e n c i e a s y m p ó z i á t o h t o ú s t a v u s a z a o b e r a l i n i e l e n v ý 
v i n o v ý m i t e n d e n c i a m i j a z y k a a š t ý l u v s ú č a s n e j p r ó z e ( n e o b i š l i v š a k 
a n i p o é z i u , a n i d r á m u , a n i l i t e r á r n u e s e j i s t i k u ) , a l e a j a n a l ý z o u k o n 
t e x t o v e j v ý s t a v b y v i a c e r ý c h l i t e r á r n y c h d i e l . 2 T o m a l o p r i a m y v p l y v 
i n a r e d a k č n ú p r a x č a s o p i s u Kultúra slova, k t o r ý p r i n i e s o l v o s v o j i c h 
d o t e r a j š í c h o s e m n á s t i c h r o č n í k o c h ( t ý k a s a t o č i a s t o č n e a j S l o v e n s k e j 
r e č i ) d e s i a t k y š t ú d i í o j a z y k o v e j a š t y l i s t i c k e j ú r o v n i r o m á n o v ý c h p r ó z , 

1 Mathesius, V.: O požadavku stability ve spisovném jazyce. In: Spisovná 
češt ina a jazyková kultúra. Praha 1932, s. 30. 

2 V te j to súvislosti pripomíname napr. zborníky Jazyk a štýl modernej pró
zy. Bratis lava 1965. Jazyk a umelecké dielo. Bratislava 1966. Rozbory ume
leckej prózy. Bratislava 1968. 



b á s n i c k ý c h a n o v e l i s t i c k ý c h z b i e r o k a t ď . I n i c i a t í v a K u l t ú r y s l o v a b o l a 
v z á c n e j š i a o t o , ž e t e n t o č a s o p i s v č a s e s v o j h o v z n i k u — i n e s k o r š i e 
— s u p l o v a l a s u p l u j e d o t e r a z n i e k t o r é s t a g n u j ú c e č a s t i l i t e r á r n e j v e d y 
a j e j m e t o d o l ó g i e . 

D n e s s a p ó l y j a z y k o v e d y a l i t e r á r n e j v e d y p r i a n a l ý z e s l o v e s n e j 
t v o r b y p r i b l i ž u j ú . J e t o t a k p r e t o , ž e s ú č a s n á k o n c e p c i a s o c i a l i s t i c k é h o 
r e a l i z m u j e n e n o r m a t í v n a , že s a z a k l a d á n a g n o z e o l o g i c k o m h ľ a d i s k u 
e s t e t i c k é h o o s v o j o v a n i a si s k u t o č n o s t i t v o r c a m i i r e c i p i e n t m i l i t e r á r n y c h 
d i e l a ž e c h á p e s l o v e s n é p r á c e ( v o v š e o b e c n e j e s t e t i k e k a ž d é u m e 
l e c k é d i e l o ) a k o s y s t é m o v é c e l k y , v k t o r ý c h h r a j ú d ô l e ž i t ú ú l o h u 
p o z n á v a c i e , t e m a t i c k é , v ý z n a m o v é , p r e t v á r a j ú c e , o b r a z n é a j a z y k o v o -
š t y l i s t i c k é z l o ž k y . R i a d i t e ľ Ú s t a v u s l a v i s t i k y a b a l k a n i s t i k y A V Z S S R 
n a p í s a l o s ú č a s n e j k o n c e p c i i s o c i a l i s t i c k é h o r e a l i z m u n a s l e d u j ú c e s l o 
v á : „ H o v o r í m e o r o z l i č n ý c h t y p o c h u m e l e c k é h o z o v š e o b e c n e n i a v s o 
c i a l i s t i c k o m r e a l i z m e . V z n i k a j ú a r o z v í j a j ú s a n a s p o l o č n o m g n o z e o l o 
g i c k o m z á k l a d e , t v o r i a c o m j e d n o t u m e t ó d y . A n i e l e n ž e n e s t i e r a ind i 
v i d u á l n e a n e o p a k o v a t e ľ n é v u m e n í , a l e n a o p a k , n a p o m á h a o b o h a t e 
n i e p e s t r o f a r e b n e j p a l e t y v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v . S o c i a l i s t i c k ý r e a 
l i z m u s j e h i s t o r i c k y o t v o r e n ý , u s t a v i č n e s a o b o h a c u j ú c i s y s t é m u m e 
l e c k ý c h f o r i e m . " 3 

N i e j e m o j o u ú l o h o u ď a l e j r o z v í j a ť v š e t k y a s p e k t y s o c i a l i s t i c k é h o 
r e a l i z m u v z m y s l e u v e d e n é h o c i t á t u . C h c e m u p o z o r n i ť i b a n a t i e j a v y 
a p r o b l é m y , k t o r é m ô ž u p o t v r d i ť , ž e n o v é t v o r i v é t e n d e n c i e v s l o v e n 
s k e j l i t e r a t ú r e p o r o k u 1 9 4 5 sú v ý r a z o m a n á s t r o j o m i j a z y k o v e j p o 
l i t i k y a že s i v y ž a d o v a l i v u r č i t ý c h o b d o b i a c h ú z k u , i k e ď n i e vždy p r o 
k l a m o v a n ú s p o l u p r á c u m e d z i j a z y k o v e d o u a l i t e r á r n o u v e d o u . 

R o z v o j s l o v e n s k e j s o c i a l i s t i c k e j l i t e r a t ú r y p r e b i e h a l v o s t a t n ý c h 
t r o c h - š t y r o c h d e s a ť r o č i a c h n a j m ä n a t ý c h t o t r o c h z á k l a d n ý c h i d e o v o -
- e s t e t i c k ý c h p r i n c í p o c h : a ] n a p r i e s k u m e a t v o r i v o m v y u ž í v a n í k l a 
s i c k é h o l i t e r á r n e h o d e d i č s t v a , b ) n a z á s a d e n o v á t o r s t v a a k o h l a v n é h o 
p r í z n a k u s o c i a l i s t i c k é h o r e a l i z m u , c ) n a h ľ a d i s k u u m e l e c k é h o m a j 
s t r o v s t v a v y p l ý v a j ú c e h o n i e l e n z t v o r i v é h o v y u ž i t i a o d k a z u m i n u l o s t i , 
a l e a j z o s o b n e j a u t o r s k e j i n i c i a t í v y , z o s o b n é h o t a l e n t u , v ý s l e d k o m 
č o h o j e v m n o h ý c h p r í p a d o c h i n d i v i d u á l n y a u t o r s k ý š t ý l . V o v š e t k ý c h 
t ý c h t o t r o c h o b l a s t i a c h vždy h r a l a a u s t a v i č n e h r á a k t í v n u ú l o h u j a 
z y k o v á p o l i t i k a . S t u p e ň j e j p r í t o m n o s t i , p r i a m e j i n e p r i a m e j i n š t r u k t í v -
n o s t i j e v š a k v k a ž d o m p r í p a d e i n ý . 

K l a s i c k é l i t e r á r n e d e d i č s t v o . D n e s s a n á m m ô ž e z d a ť , 
ž e j a z y k o v é a j a z y k o v e d n é i n t e r v e n c i e , k t o r é b o l o t r e b a v y k o n a ť pr i 

3 Markov, D. F . : Estet ická šírka socialistického realizmu. In: O socialistic
kom realizme. Zborník statí. Edičné pripravili Vladimír Červenka, Karol Ro-
senbaum, Stanislav Šmatlák. Bratislava 1976, s. 173—174. 



s p r í s t u p ň o v a n í k l a s i c k é h o l i t e r á r n e h o d e d i č s t v a , p a t r i a už do h i s t ó r i e 
n a š e j s ú č a s n e j s o c i a l i s t i c k e j k u l t ú r y . N i e j e to v š a k t a k . V e ď o d v t e d y , 
a k o s a v y p r a c o v a l i v b ý v a l o m Ú s t a v e s l o v e n s k e j l i t e r a t ú r y S A V p r v é 
z á s a d y o v y d á v a n í k l a s i k o v a a k o s a t i e t o z á s a d y d o s t a l i do p r a x e , 
u p l y n u l o i b a o k o l o t r i d s a ť r o k o v . Za t o t o o b d o b i e s a s í c e p o d a r i l o s p r í 
s t u p n i ť v e r e j n o s t i p o d s t a t n ú č a s ť n a š e j k l a s i c k e j l i t e r a t ú r y 1 9 . a p r v e j 
p o l o v i c e 2 0 . s t o r o č i a , a l e z a t i a ľ n e m á m e a n i j e d n o ú p l n é a k a d e m i c k é 
v y d a n i e s t a r š i e h o s l o v e n s k é h o a u t o r a t a k , a k o j e to n a p r . v s o v i e t s k e j 
e d í c i i L i t e r a t u r n o j e n a s l e d i j e a l e b o vo f r a n c ú z s k e j B i b l i o t h é q u e de l a 
P l é i a d e . B e z a p l i k á c i e t e x t o l o g i c k ý c h z á s a d z r o k u 1 9 5 0 by s m e d n e s 
n e m a l i d o s ť p r e s n ú p r e d s t a v u a n i o u m e l e c k ý c h h o d n o t á c h n a š e j k l a 
s i k y , a n i o s m e r o v a n í s l o v e n č i n y k t v o r b e p e v n e j , a l e p r i t o m p r u ž n e j 
a d y n a m i c k e j s p i s o v n e j n o r m y . 4 D o b r e n a t o u p o z o r n i l J o z e f F e l i x v o 
s v o j e j š t ú d i i O vydávaní klasikov n a z a č i a t k u p ä ť d e s i a t y c h r o k o v , k e ď 
n a p í s a l , ž e n a š i k l a s i c i „ n i e s ú vždy v z o r n í , j e d n o d u c h o p r e t o , že a n i 
n e m o h l i b y ť t a k ý m i . N a š i k l a s i c i s a m i s i b o l i t o h o v e d o m í , s a m i z á p a 
s i l i o n o r m u s p i s o v n é h o j a z y k a , a to č a s t o z a v e ľ m i p r o t i c h o d n ý c h t e n 
d e n c i í , u p r o s t r e d o p r a v d i v é h o v í ru , u p r o s t r e d n a o z a j s t n ý c h k r ú t ň a v , 
k t o r ý m i s a u b e r a l a n a š a s p o l o č n o s ť — e š t e s a l e n f o r m u j ú c a . P o k i a ľ 
u i n ý c h n á r o d o v v p r e d o š l o m s t o r o č í s p o l o č n o s ť už b o l a s f o r m o v a n á 
— a t e d a b o l a s f o r m o v a n á a j j a z y k o v á a s p i s o v n á n o r m a — , z a t i a ľ u 
n á s s p o l o č n o s ť s a l e n f o r m o v a l a v n a p ä t í p r o t i k l a d o v . " 5 

P r o b l e m a t i k a n o v á t o r s t v a . H o c i n e m á m e z a t i a ľ o p r a v d i 
v é a k a d e m i c k é v y d a n i a k l a s i k o v , j e d n a k o p r í t o m n o s ť i c h d i e l a m e d z i 
s p i s o v a t e ľ m i a č i t a t e ľ m i v n o v ý c h , l e p š í c h v y d a n i a c h v p o r o v n a n í s 
t ý m i , a k é s a u s k u t o č ň o v a l i a ž do k o n c a š t y r i d s i a t y c h r o k o v n á š h o 
s t o r o č i a p o d ľ a r o z l i č n é h o ú z u i p o d ľ a r o z d i e l n e j p r i p r a v e n o s t i e d i t o 
rov , p o s k y t l a s ú č a s n e j l i t e r a t ú r e o b j e k t í v n u m i e r u h o d n ô t s t a r š i e h o 
v ý v i n o v é h o p r o c e s u v l i t e r a t ú r e a n a z n a č i l a a j m o ž n o s t i t e m a t i c k é h o , 
m o t i v i c k é h o , k o m p o z i č n é h o , j a z y k o v é h o a š t y l i s t i c k é h o n o v á t o r s t v a . 
J a z y k o v e d e z á r o v e ň p r i n i e s l a v e ľ m i b o h a t ý m a t e r i á l n a v ý s k u m s y n 
t a x e a k o z á k l a d n e j v l a s t n o s t i o s o b i t n é h o „ d u c h a " s l o v e n s k é h o j a z y k a . 
A k s a p r i v y d á v a n í k l a s i k o v u p l a t ň o v a l i z á s a d y j a z y k o v e j p r e s k r i p č -
n o s t i , p r i v z n i k u n o v ý c h p ô v o d n ý c h d i e l s a z u ž i t k ú v a l i už s k ú s e n o s t i s 
b u d o v a n í m a r o z v í j a n í m s ú č a s n e j s p i s o v n e j n o r m y ; tu v š a k už n e m o h -

4 „Textológovi nesmie isť o mechanické filologizovanie, ale o skúmanie 
textu vysoko individualizovaného, kde nejde len o komunikatívnu funkciu, 
ale o estetický charakter , podporujúci a zdôrazňujúci ideovú a spoločenskú 
účinnosť l iterárneho diela." Rosenbaum, K.: Úlohy slovenskej textológie. Slo
venská l iteratúra, 1, 1954, s. 269. 

5 Felix, J.: O vydávaní klasikov. Slovenské pohľady, 69, 1953, č. 1, s. 1 3 3 — 
164. 



l a j a z y k o v e d a i n t e r v e n o v a ť p r i a m o . V o s t a t n ý c h d e s a ť r o č i a c h s a t o t i ž 
š k á l a k o n t e x t o v e j v ý s t a v b y s l o v e n s k ý c h d i e l v n a š e j l i t e r a t ú r e z n a č n e 
r o z š í r i l a , p r i č o m s a m n o h í s p i s o v a t e l i a z a č a l i p r o g r a m o v o o r i e n t o v a ť 
n a n e s p i s o v n é j a z y k o v é p r v k y , a k o s ú : s l a n g , ž a r g ó n , n á r e č o v é z l o ž k y 
v d i a l ó g o c h atcľ . 

T á t o t e n d e n c i a b o l a z j a v n á už p r i n á s t u p e n o v e j l i t e r á r n e j g e n e r á 
c i e p r i b l i ž n e n a k o n c i p ä ť d e s i a t y c h r o k o v . P r e j a v y i n k l i n á c i e k h o v o 
r o v ý m z l o ž k á m j a z y k a s ú d n e s p r í z n a k o v é n a j m ä p r e t i e l i t e r á r n e , 
l i t e r á r n o - d r a m a t i c k é ú t v a r y , k t o r é s ú r e p r o d u k o v a n é c e z m a s o v o k o 
m u n i k a č n é p r o s t r i e d k y . P r i i c h s l e d o v a n í a l e b o p o č ú v a n í z i s ť u j e m e , 
ž e t a k é t o n o v á t o r s t v o i d e n i e k e d y ľ a h š o u c e s t o u o d p o r u a ž e s a n í m 
v n e j e d n o m p r í p a d e o s l a b u j e e s t e t i c k á a j a z y k o v o - š t y l i s t i c k á v ý s t a v b a 
d i e l a . Š t a n d a r d i z á c i u j a z y k a v l i t e r a t ú r e n e m o ž n o p o k l a d a ť z a č i s t o 
f i l o l o g i c k ý j a v . T u i d e o h l b š í p r o b l é m . T e n s ú v i s í s i d e o v o - e s t e t i c k ý m 
c h á p a n í m l i t e r a t ú r y , s j e j g n o z e o l o g i c k ý m i a z o b r a z o v a c í m i a s p e k t m i . 
M á l o k t o s a d n e s z a o b e r á t e x t a m i t o h t o c h a r a k t e r u . J e t o t a k p r e t o , ž e 
l i t e r á r n e p r á c e , v y s i e l a n é m a s o v o k o m u n i k a č n ý m i p r o s t r i e d k a m i , s a 
n e d o s t á v a j ú do r ú k k r i t i k y v i c h z a f i x o v a n e j t e x t o v e j p o d o b e . P r e t o 
a j k r i t é r i á h o d n o t e n i a s ú v o č i n i m v á g n e . V t a k o m t o p r í p a d e n e m á 
a n i f i l o l ó g n i j a k é p r o s t r i e d k y n a to , a b y m o h o l v š e s t r a n n e a v e c n e 
p o s ú d i ť d a n é p r á c e z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a . 6 

P r e n i k a n i u š t a n d a r d n ý c h j a z y k o v ý c h f o r i e m do l i t e r á r n e h o j a z y k a 
s a n e m o ž n o u b r á n i ť . S ú v i s í to j e d n a k s p r í k l o n o m m n o h ý c h a u t o r o v 
k s ú č a s n ý m n á m e t o m , j e d n a k s l i t e r á r n o u i n t e r a k c i o u n a m e d z i n á r o d 
n o m l i t e r á r n o m p o l i . Z á v a ž n ú ú l o h u tu h r á a j p r e k l a d a t e ľ s k á č i n n o s ť , 
k t o r á n á m č a s t o z d r a v o o d h a ľ u j e n e r o z v i n u t o s ť n e s p i s o v n ý c h j a z y k o 
v ý c h f o r i e m v s y s t é m e s l o v e n s k é h o j a z y k a . An i b e z n i c h s a n á r o d n ý 
j a z y k n e m ô ž e z a o b í s ť . P r e t o j e s p r á v n e , k e ď k r i t i k a , u p o z o r ň u j ú c n a 
n i e k t o r é s l a b é l i t e r á r n e d i e l a , z a l o ž e n é v p r e v a ž n e j m i e r e n a š t a n d a r d 
n ý c h j a z y k o v ý c h f o r m á c h , n a s t o l u j e a j p r o b l é m s l a n g u , ž a r g ó n u a i c h 
p r i m e r a n é i d e o v o - e s t e t i c k é v y u ž i t i e v p ô v o d n e j i p r e k l a d o v e j l i t e r a 
t ú r e . 

I n d i v i d u á l n y a u t o r s k ý š t ý l . S ú č a s n á s l o v e n s k á l i t e r a t ú 
r a — n a j m ä p o é z i a a p r ó z a — m á c e l ý r a d d i e l , k t o r é z n e s ú k o n f r o n 
t á c i u n i e l e n s č e s k o u l i t e r a t ú r o u , a l e a j so z a h r a n i č n ý m i l i t e r a t ú r a m i . 
P o t v r d z u j e t o a j z á u j e m o i c h p r e k l a d y do c u d z í c h j a z y k o v . N a t a 
k ý c h t o d i e l a c h s a d á d e m o n š t r o v a ť i n d i v i d u á l n e u m e l e c k é m a j s t r o v s t v o 

6 „Predovšetkým však treba zdôrazniť, že v š tandardnej forme národného 
jazyka sa najčastejšie realizuje hovorené slovo, a to aj preto, že práve ho
vorený jazyk najmenej podlieha inštitučnej starostlivosti, neposkytuje toľko 
možností pre zásahy jazykových redaktorov." Horecký, J . : Vymedzenie štan
dardnej formy slovenčiny. Slovenská reč , 44, 1979, s. 225—226. 



a i n d i v i d u á l n a p o e t i k a a z á r o v e ň s a n i m i p o t v r d z u j e m y š l i e n k a D. F . 
M a r k o v a , ž e t o t i ž s o c i a l i s t i c k ý r e a l i z m u s v d n e š n o m p o ň a t í s m e r u j e 
k s y s t é m u m n o h o t v á r n y c h u m e l e c k ý c h f o r i e m a u m o ž ň u j e i c h v š e 
s t r a n n ý f u n k č n ý r o z v o j . N a t a k o m t o v ý v i n o v o m p r o c e s e m á a k t í v n y 
p o d i e l a j c i t l i v á j a z y k o v á p o l i t i k a , k t o r á r e š p e k t u j e u m e l e c k ú s k ú s e 
n o s ť a u t o r s k ý c h o s o b n o s t í a r o z l i č n é s t v á r ň o v a c i e m o ž n o s t i , v t o m 
r á m c i i z l o ž i t é š t r u k t ú r y k o n t e x t o v e j , j a z y k o v e j a š t y l i s t i c k e j p o v a h y 
p o d ľ a t e m a t i c k ý c h d a n o s t í d i e l a . 

H o c i v n a š e j s ú č a s n e j l i t e r a t ú r e m o ž n o z a z n a m e n a ť p r e j a v y ind i 
v i d u á l n e h o u m e l e c k é h o m a j s t r o v s t v a vo v š e t k ý c h j e j g e n e r a č n ý c h v r s t 
v á c h , j e z a u j í m a v é , ž e n a j v ý r a z n e j š i e o s o b n o s t i s a v n e j p r o f i l u j ú s p o 
m e d z i p r í s l u š n í k o v s t r e d n e j g e n e r á c i e . V i a c e r í z n i c h , a k o n a p r . P e t e r 
J a r o š , R u d o l f S l o b o d a , J á n J o h a n i d e s , z a č í n a l i s v o j u t v o r b u v z n a m e n í 
n e g á c i e k l a s i c k é h o d e d i č s t v a a t r a d í c i e v ô b e c . V r á m c i d o b o v e j l i t e 
r a t ú r y u p r e d n o s t n i l i p r e d o v š e t k ý m h ľ a d i s k o „ f o r m á l n e h o " h ľ a d a č s t v a , 
č o v š a k v n e j e d n o m p r í p a d e v i e d l o k s i m p l i f i k á c i i t e x t o v e j v ý s t a v b y 
i c h p r ó z a k j a z y k o v e j b e z p r í z n a k o v o s t i . O d c h v í l e , k e ď s a t í t o a u t o r i 
r o z h o d l i p r e s p r a c o v a n i e a u t e n t i c k ý c h t é m , k e ď n a h r a d i l i f i k t í v n y 
p r í b e h k o n k r é t n o u h i s t o r i c k o u f a b u l o u a o b r a z o m k o n k r é t n e h o h i s t o 
r i c k é h o p r o s t r e d i a , m a r k a n t n e s a t o o d r a z i l o a j v j a z y k o v e j a š t y l i s 
t i c k e j v ý s t a v b e i c h t v o r b y . N a j l e p š í d ô k a z o t a k e j t o p o z i t í v n e j p r e m e 
n e n á m p o d á v a P e t e r J a r o š v o s v o j e j Tisícročnej včele. I n ý j e p r í p a d 
L a d i s l a v a B a l l e k a . J e h o d n e š n ý i n d i v i d u á l n y š t ý l n i e j e z a l o ž e n ý n a 
p r e k o n á v a n í p o e t i k y j e h o p r e d c h á d z a j ú c e j t v o r b y , a l e j e p r í k l a d o m 
n a k o n t i n u i t n ý r o z v o j c e l i s t v e j u m e l e c k e j o s o b n o s t i , k t o r á s a m ú d r o 
r o z h l i a d a p o s v e t e , s k ú m a j e h o p o h y b a h o d n o t y v p l y n u l o s t i i s t a 
b i l i t e o b j e k t í v n e h o č a s u a n a t o m t o p o z n a n í v y s l o v u j e s v o j e v ý p o v e d e 
0 s k u t o č n o s t i . A n a t o p o t r e b u j e d i f e r e n c o v a n é j a z y k o v é a š t y l i s t i c k é 
p r o s t r i e d k y , k t o r é s i v y ž a d u j ú o d b o r n ú a n a l ý z u , a l e n e z n á š a j ú i c h p r i a 
m u r e g u l á c i u . 

Z t o h o , č o s a tu u v á d z a , d á s a d e d u k o v a ť , ž e s ú č a s n á l i t e r a t ú r a p r e d 
s t a v u j e o r g a n i c k ú s ú č a s ť f o r m o v a n i a a s t a v u p r u ž n e j a p e v n e j n o r m y 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a že a j p o m o c o u n e j s a d á p ô s o b i ť n e z á m e r n e , 
b e z p r i a m e h o i n š t r u o v a n i a n a z v y š o v a n i e j a z y k o v e j k u l t ú r y p u b l i k a . 
A k s a m á j e j p r í n o s v t e j t o o b l a s t i p r e s n e j š i e e v i d o v a ť a d o k u m e n t o 
v a ť , b u d e t r e b a , a b y l i t e r á r n a v e d a a j a z y k o v e d a n a š l i s p o l o č n ú r e č a 
s p o l o č n ú m e t o d o l ó g i u pr i a n a l ý z e a h o d n o t e n í v p l y v u l i t e r a t ú r y n a 
č l o v e k a a n a f o r m o v a n i e j e h o c e l i s t v e j o s o b n o s t i . T o s a d á d o s i a h n u ť 

1 u p l a t ň o v a n í m a k t í v n e j j a z y k o v e j p o l i t i k y v o č i l i t e r a t ú r e . 

Literárnovedný ústav SAV 
Konventná 13, Bratislava 



O jazykovej úrovni Slovákov žijúcich v českom pro
stredí 
JARMILA BARTÄKOVÄ 

V s ú v i s l o s t i s j a z y k o v o u p o l i t i k o u a j a z y k o v o u k u l t ú r o u t r e b a s p o 
m e n ú ť d n e s č a s t ý j a v , a to z h o r š e n i e ú r o v n e v y j a d r o v a n i a u S l o v á k o v 
h o v o r i a c i c h p o s l o v e n s k y v č e s k o m j a z y k o v o m p r o s t r e d í . P r í č i n o u j e 
o k r e m t l a k u i n o j a z y k o v é h o p r o s t r e d i a i v l a s t n á s n a h a h o v o r i a c e h o v y 
c h á d z a ť v ú s t r e t y , r e s p . „ n a p o m o c " p o č ú v a j ú c e m u . 

S l o v á c i d l h o d o b o ž i j ú c i v Č e c h á c h s a v ä č š i n o u p r e o r i e n t ú v a j ú n a 
č e š t i n u a d o k á ž u s p l y n ú ť s p r o s t r e d í m t a k m e r n a n e r o z o z n a n i e . I n á 
j e s i t u á c i a u š t u d e n t o v - v y s o k o š k o l á k o v , u v o j a k o v , k t o r í v y k o n á v a j ú 
z á k l a d n ú p r e z e n č n ú s l u ž b u v Č e c h á c h , u ľudí ž i j ú c i c h v t o m t o p r o 
s t r e d í k r á t k o d o b o . S n a ž i a s i s l o v e n č i n u p r i r o d z e n e p o n e c h a ť , p o k l a 
d a j ú s v o j p o b y t z a p r e c h o d n ý . Ú s t a v a z a r u č u j e p o u ž í v a n i e o b i d v o c h 
j a z y k o v r o v n o c e n n e p o d ľ a v l a s t n e j v o ľ b y , č o j e v e ľ k ý p o z i t í v n y p r í n o s 
s ú č a s n e j j a z y k o v e j p o l i t i k y . U m o ž ň u j e t o p r e d o v š e t k ý m s á m f a k t v e ľ 
k e j b l í z k o s t i o b i d v o c h n a š i c h b r a t s k ý c h j a z y k o v . V š a d e i n d e t r e b a n e 
v y h n u t n e p o u ž í v a ť j a z y k n o v é h o p r o s t r e d i a , a b y v z á j o m n é k o m u n i k o 
v a n i e m o h l o p r e b i e h a ť u s p o k o j i v o . Č e s k é p r o s t r e d i e v ď a k a p r o s t r i e d 
k o m h r o m a d n e j k o m u n i k á c i e — n a j m ä r o z h l a s u a t e l e v í z i i — s i n a 
s l o v e n č i n u p r i v y k l o v i a c a k o k e d y k o ľ v e k v m i n u l o s t i , a t a k , a k s a 
S l o v á k s n a ž í h o v o r i ť p o č e s k y a r o b í p r i v e ľ a c h ý b , b ý v a v e ľ m i č a s t o 
v y z v a n ý , a b y h o v o r i l r a d š e j po s l o v e n s k y , ž e m u budú r o z u m i e ť . Z č e s 
k e j s t r a n y j e t o v e ľ m i s y m p a t i c k é , i k e ď t e n t o p o s t o j p r i n á š a c e l ý r a d 
ď a l š í c h p r o b l é m o v . Z a t i a ľ č o n a S l o v e n s k u j e t r a d í c i a s t y k u s č e š t i 
n o u o v e ľ a d l h š i a , c e l é g e n e r á c i e b o l i o d c h o v a n é n a č e s k ý c h u č e b n i 
c i a c h a do i s t e j m i e r y a j č e s k ý c h l i t e r á r n y c h d i e l a c h , č í m r á d i u s p a 
s í v n e j z n a l o s t i č e s k e j s l o v n e j z á s o b y j e z n a č n e š i r o k ý , v Č e c h á c h vo 
v z ť a h u k s l o v e n č i n e t a k á t o s i t u á c i a e š t e z ď a l e k a n i e j e . S l o v á k v 
s n a h e p r i b l í ž i ť s a k č e s k é m u p o s l u c h á č o v i v h o v o r e n o m p r e j a v e , u ľ a h 
č i ť m u p o r o z u m e n i e , o b c h á d z a t y p i c k y s l o v e n s k é s p o j e n i a , p r a c u j e 
s o s l o v n ý m m a t e r i á l o m p o k i a ľ m o ž n o z h o d n ý m s č e š t i n o u , č í m p o d 
s t a t n e zužu j e r e g i s t e r v y j a d r o v a c í c h p r o s t r i e d k o v . J e h o p r e j a v j e z n a č 
n e n e r v ó z n y , n e i s t ý , š t y l i s t i c k y n e u t r á l n y , t. j . e x p r e s í v n e b e z p r í z n a -
k o v ý ( p r e t o ž e p r á v e n a o k r a j i s l o v n e j z á s o b y j e n a j v i a c č e s k o - s l o v e n -
s k ý c h d i f e r e n c i í ) . P r e j a v a k o b y b o l i b a m o r f o l o g i c k o u o b m e n o u č e š t i n y . 
S l o v e n s k é m e n e j z n á m e s l o v á sú n a h r a d e n é a l e b o z d u p ľ o v a n é č e s k ý 
m i s p r o s t r e d k u j ú c i m i v ý r a z m i , p r í p a d n e k o m e n t o v a n é d o d a t o č n ý m i vy
s v e t l e n i a m i a p r i r o d z e n e s p r e v á d z a n é č a s t o i v ý r a z n ý m i g e s t a m i a m i 
m i k o u . V p í s a n o m p r e j a v e j e s i t u á c i a o t o l e p š i a , ž e č i t a t e ľ m á č a s 
n a p r í p a d n ý n á v r a t k z a č i a t k u t e x t u , a b y h o l e p š i e p o r o z u m e l , m ô ž e 



p o u ž i ť d i f e r e n č n ý s l o v n í k a pod . P í s o m n é p r e j a v y b ý v a j ú p r e t o k u l t i 
v o v a n e j š i e a k o d y n a m i c k é s p o n t á n n e h o v o r e n é p r e j a v y . 

P o d o b n á s i t u á c i a j e i p r i s l e d o v a n í t e l e v í z n y c h d i v a d e l n ý c h h i e r . 
S l o v e n s k é t e l e v í z n e p o n d e l k y s ú m e d z i č e s k ý m i d i v á k m i m i m o r i a d n e 
o b ľ ú b e n é , m a s o v o s y s t e m a t i c k y s l e d o v a n é ( h o v o r í m z a p r o s t r e d i e M o 
r a v y ) . M u s i a t o b y ť v š a k i n s c e n á c i e z m e s t s k é h o p r o s t r e d i a . L e n č o 
s a d e j o d o h r á v a n a v i d i e k u a j a z y k j e b o h a t š í o p r í p a d n é d i a l e k t i z m y 
č i a r c h a i z m y , s p r a v i d l a m n o h í d i v á c i s k l a m a n e t e l e v í z i u v y p í n a j ú . 

Aby s a u v e d e n á s i t u á c i a m o h l a v ý r a z n e j š i e z l e p š i ť , t r e b a i n a ď a l e j 
a d ô s l e d n e p o k r a č o v a ť v z a č a t e j j a z y k o v e j p o l i t i k e . Č ím v ä č š m i a 
l e p š i e budú o b y v a t e l i a o b i d v o c h n a š i c h r e p u b l í k o b o z n á m e n í s n a š i m i 
d v o m a n á r o d n ý m i j a z y k m i , t ý m m e n e j b u d ú p o t r e b n é s p r í s t u p ň o v a c i e 
m a n é v r e v r e č i n a o b i d v o c h s t r a n á c h . P r e t o b y b o l o d o b r é : 

— v y d a ť j e s t v u j ú c e č e s k o - s l o v e n s k é a s l o v e n s k o - č e s k é s l o v n í k y v 
t a k o m n á k l a d e , a b y m o h l i b y ť s k u t o č n e a s p o ň n a k a ž d o m t a k o m p r a 
c o v i s k u , k d e d o c h á d z a k b e z p r o s t r e d n ý m v z á j o m n ý m č e s k o - s l o v e n s k ý m 
k o n t a k t o m ( š k o l y , r e d a k c i e , t l a č i a r n e , r o z h l a s , t e l e v í z i a , v ý s k u m n é 
p r a c o v i s k á a p o d . ) ; 

— d a ť vo v ä č š o m m n o ž s t v e k d i s p o z í c i i v Č e s k e j s o c i a l i s t i c k e j r e 
p u b l i k e s v e t o v ú l i t e r a t ú r u p r e l o ž e n ú do s l o v e n č i n y , p r e t o ž e č e s k ý č i 
t a t e ľ z h ľ a d i s k a š i r š i e h o s o r t i m e n t u po n e j r á d a v ď a č n e s i a h a . J e i 
j a z y k o v o p r e d s a m e n e j n á r o č n á a k o s l o v e n s k á o r i g i n á l n a s p i s b a . P r á v e 
p r e k l a d o v á l i t e r a t ú r a b y k n e j m o h l a p r i p r a v i ť c e s t u ; 

— m i n i m u m i n f o r m á c i í o s l o v e n č i n e z a r a d e n é d o o s n o v z á k l a d n ý c h 
a s t r e d n ý c h š k ô l d ô k l a d n e so ž i a k m i p r e b r a ť a p o m ô c ť t a k p r e d o v š e t 
k ý m o d s t r á n i ť e š t e m i e s t a m i p r e ž í v a j ú c u n e o p o d s t a t n e n ú p r e d s t a v u o 
j a z y k o v e j b a r i é r e ; 

— n e p r e k l a d a ť p r i v e ľ a s l o v e n s k e j l i t e r á r n e j t v o r b y do č e š t i n y ; p r e 
k l a d , i t e n n a j l e p š í , n e d o k á ž e v y s t i h n ú ť v š e t k y j e m n o s t i a a t m o s f é r u 
o r i g i n á l u . N e t r e b a h á d a m p r e k l a d a ť d i e l a zo s ú č a s n o s t i , k d e v ď a k a 
t o m u , ž e ž i j e m e v j e d n o m š t á t n o m ú t v a r e , m á m e v i a c a k o k e d y k o ľ v e k 
p r e d t ý m z h o d n é p r o s t r e d i e d e j a , z h o d n é p r o b l é m y a do i s t e j m i e r y a j 
m y š l i e n k o v é p o s t u p y . P r o b l é m r o b í s k ô r s t a r š i a l i t e r a t ú r a č o do o d l i š 
n o s t i p r o s t r e d i a ( U h o r s k o ) i j a z y k a ( a r c h a i c k é p r í b u z e n s k é n á z v y , n á 
z v y p r e d m e t o v z v i d i e c k e h o p o ľ n o h o s p o d á r s k e h o p r o s t r e d i a s t a r š i e h o 
o b d o b i a , p r í l e ž i t o s t n é m a ď a r s k é s l o v á , d i a l e k t i z m y , a r c h a i z m y a p o d . ) . 
N e b o l o b y d o b r e , k e b y p r i v e ľ a p r e k l a d o v n a k o n i e c n i v e l i z o v a l o s p r á v n u 
s n a h u o s t á l e v ä č š i e p r e h l b o v a n i e p o t r e b n é h o p a s í v n e h o b i l i n g v i z m u 
u p r í s l u š n í k o v o b i d v o c h n a š i c h n á r o d o v . V e ď s t a r š i e g e n e r á c i e č e s k ý c h 
a s l o v e n s k ý c h b á s n i k o v i s p i s o v a t e ľ o v s a n a d c h ý n a l i v e r š a m i i p r ó z o u 
a u t o r o v p r í s l u š n í k o v v š e t k ý c h s l o v a n s k ý c h n á r o d o v b e z o h ľ a d u n a i c h 
j a z y k a č a s t o i b e z p o m o c i t a k ý c h o d b o r n ý c h l e x i k o g r a f i c k ý c h p o m ô 
c o k , a k é m á m e d n e s n a v y s o k e j ú r o v n i . 



N a p o k o n i m n o h í s l o v e n s k í o d b o r n í c i n e l i n g v i s t i p r i s p i e v a j ú c i do 
c e l o š t á t n y c h o d b o r n ý c h č a s o p i s o v v y d á v a n ý c h v Č e c h á c h b y s i m a l i 
u v e d o m i ť , ž e i b a m á l o k d e m o ž n o n á j s ť n i e k o h o , k t o j e s c h o p n ý u r o b i ť 
o d b o r n ú j a z y k o v ú k o r e k t ú r u ( a n i e k e d y i d e o z n a č n é c h y b y ) a z a s i e 
l a ť p r í s p e v k y ( n a j m ä t e c h n i c k é ) p r e c í z n e s k o r i g o v a n é . Č e s k ý r e d a k t o r 
n e d o s t a t k y d n e s už c i t l i v o r e g i s t r u j e , a l e n e m á p r i r o d z e n e o d v a h u do 
t e x t u z a s i a h n u ť . V z n i k a j ú t ý m z n a č n é o r g a n i z a č n é ť a ž k o s t i , n e h o v o r i a c 
o t o m , ž e t o v y z n i e v a p r e s l o v e n s k ú s t r a n u z b y t o č n e d e g r a d u j ú c o . 

N a z á v e r i b a t o l k o . L e n š i r š i e a h l b š i e p o z n a n i e o b o c h n a š i c h j a z y k o v 
n a j e d n e j i d r u h e j s t r a n e u m o ž n í z l e p š i ť c e l k o v ú k u l t ú r u v y j a d r o v a 
n i a k a ž d é h o z n á s i v e x t r é m n y c h p o d m i e n k a c h . P r e t o s ú č a s n á j a z y k o 
v á p o l i t i k a j e s p r á v n a a t r e b a v n e j i n a ď a l e j d ô s l e d n e p o k r a č o v a ť . 

Filozofická fakulta Univerzity J . E. Purkyňu 
Arne Nováka 1, Brno 

ROZLIČNOSTI 

Pohárová streda 
Š p o r t o v ý , p r e s n e j š i e f u t b a l o v ý f a n ú š i k s a n a d s p o j e n í m pohárová 

streda n e z a s t a v í — j e m u j a s n é , o č o i d e , a t a k s i z r e j m e v ô b e c n e 
u v e d o m í , že j e to s p o j e n i e n i e č í m z a u j í m a v é . P r i s t a v í s a p r i ň o m t e n , 
p r e k o h o b u d e z n a m e n a ť i s t ú p r e k á ž k u v p o c h o p e n í i n f o r m á c i e , č l o 
v e k , k t o r é m u s ú f u t b a l o v é r e á l i e n e z n á m e . M o ž n o s a b u d e m u s i e ť n i e 
k o h o s p ý t a ť , č o t o t á pohárová streda j e , p r e t o ž e z v l a s t n é h o s p o j e n i a 
j e h o v ý z n a m j a s n e n e v y p l ý v a . P o s t a v e n é o s a m o t e , b e z k o n t e x t u n á m 
l e n z h r u b a n a z n a č u j e , ž e i d e o s t r e d u , k t o r á n e j a k ý m s p ô s o b o m s ú v i s í 
s n e j a k ý m p o h á r o m , a t o j e v š e t k o . S k u t o č n ý v ý z n a m s p o j e n i a t r e b a 
v y j a d r i ť š i r š o u p a r a f r á z o u — j e to „ s t r e d a , v k t o r ú s a h r a j ú m e d z i 
n á r o d n é p o h á r o v é f u t b a l o v é z á p a s y " . K e ď p o r o v n á m e s p o j e n i e s e x p l i -
k á c i o u j e h o v ý z n a m u , u k á ž u s a n á m j e h o p r e d n o s t i — j e k r a t š i e , e k o 
n o m i c k e j š i e , a t ý m o p e r a t í v n e j š i e , v k o n k r é t n e j k o m u n i k á c i i s a s n í m 
n a r á b a o v e ľ a p r u ž n e j š i e a k o s o š i r š í m v i a c s l o v n ý m o p i s o m a n a j m ä — 
j e j e d n o z n a č n ý m , u c e l e n ý m a p r i j a t ý m p o m e n o v a n í m d a n é h o j a v u . N e 
v ý h o d o u s p o j e n i a j e v ý z n a m o v á n e p r i e z r a č n o s ť v y p l ý v a j ú c a z o s k r a t -
k o v i t o s t i , k o n d e n z o v a n o s t i , j e h o v ý z n a m s a n á m n e n ú k a p r i a m o ; fut
b a l o v é m u z n a l c o v i v y p l y n i e z o s u m y p o z n a t k o v , „ n e f u t b a l i s t a " m u b e z 
v y s v e t l e n i a n e p o r o z u m i e . T a k é s ú v l a s t n o s t i m n o h ý c h k o n d e n z o v a n ý c h 
a d j e k t í v n o - s u b s t a n t í v n y c h s p o j e n í , k t o r é č a s t o v z n i k a j ú a k o s p o n t á n n y 



p r e j a v t e n d e n c i e k e k o n o m i z á c i i v j a z y k u . O p a k o v a n ý m p o u ž í v a n í m 
s a u s t a ľ u j ú a a k o c e l o k n a d o b ú d a j ú p o m e n ú v a c i u , n o m i n a č n ú p l a t n o s ť . 

S p o j e n i e pohárová streda j e p r í k l a d o m k o n d e n z á t u z r o d e n é h o vo 
s f é r e š p o r t o v e j p u b l i c i s t i k y . P u b l i c i s t i c k é t e x t y sú t y p i c k o u , a l e n i e 
j e d i n o u s f é r o u v z n i k u k o n d e n z o v a n ý c h s p o j e n í —• s c h o p n o s ť p r í d a v 
n é h o m e n a v s t u p o v a ť s p o l u s p o d s t a t n ý m m e n o m do k o n d e n z o v a n ý c h 
s p o j e n í j e j e d n o u z j e h o d ô l e ž i t ý c h a b o h a t o v y u ž í v a n ý c h v l a s t n o s t í . 
Z h ľ a d i s k a o p e r a t í v n e j k o m u n i k á c i e sú n e z a s t u p i t e ľ n é v o d b o r n ý c h 
t e x t o c h , m n o h é t e r m i n o l o g i c k é s p o j e n i a p r e d s t a v u j ú k o n d e n z á t y v i a c 
č i m e n e j š i r o k ý c h p o j m o v ý c h d e f i n í c i í , n a p r . slnečný deň — „ č a s , k t o 
r ý u p l y n i e m e d z i d v o m a po s e b e i d ú c i m i p r e c h o d m i S l n k a t ý m i s t ý m 
p o l u d n í k o m " ( p ó r o v . K u l t ú r a s l o v a , 14, 1 9 8 0 , s. 3 6 6 ) . M n o h é o d b o r n é 
s p o j e n i a v z n i k a j ú n a b á z e i n ý c h u s t á l e n ý c h s p o j e n í ( k t o r é už s a m y 
m ô ž u b y ť k o n d e n z á t m i ) , n a p r . t e r m i n o l o g i c k é s p o j e n i e valivé trenie 
— „ t r e c i a s i l a v z n i k a j ú c a p r i v a l i v o m p o h y b e j e d n é h o t e l e s a p o dru
h o m " ( K u l t ú r a s l o v a , 18, 1 9 8 4 , s. 3 5 6 ) v z n i k l o n a b á z e t e r m í n u valivý 
pohyb m e t o n y m i c k ý m p o s u n o m u r č o v a c i e h o v z ť a h u . P o d o b n e n a p r . p r i 
„ d i e t e t i c k o m " s p o j e n í mliečny deň n á j d e m e z á k l a d v s p o j e n í mliečna 
strava; mliečny deň j e „ d e ň n a m l i e č n e j s t r a v e " . T e n i s t ý p r i n c í p m o ž 
n o o d h a l i ť v p u b l i c i z m e atómový konflikt — „ v o j n o v ý k o n f l i k t s pou
ž i t í m a t ó m o v ý c h z b r a n í " , a k o a j v n a š o m s p o j e n í pohárová streda, 
k t o r é v z e x p l i c i t n e n í o b s a h u j e s p o j e n i e pohárové zápasy. 
, A j v s t r u č n o m n á č r t e s a u k a z u j e , ž e k o n d e n z o v a n é s p o j e n i a sú b e ž 
n ý m i a p o t r e b n ý m i k o m u n i k a č n ý m i j e d n o t k a m i . P r i j e d n o r a z o v o m p o 
u ž i t í s c i e ľ o m e k o n o m i z á c i e p r e j a v u s ú a k t u á l n y m i k o n d e n z a č n ý m i 
s p o j e n i a m i , o p a k o v a n í m , u s t á l e n í m s a s t á v a j ú p r v k a m i s y s t é m u s l o v 
n e j z á s o b y . A n a l o g i c k é s p o j e n i a m ô ž u m a ť z t o h t o h ľ a d i s k a r o z d i e l n u 
p l a t n o s ť . N a p r . s p o j e n i e pohárové prekvapenie — „ p r e k v a p e n i e z p o h á 
r o v ý c h z á p a s o v " — p o c i ť u j e m e a k o n o v é , s v i e ž e v o ľ n é s p o j e n i e v p o 
r o v n a n í s o s p o j e n í m pohárová streda, k t o r é j e u s t á l e n é a m á a k o c e l o k 
n o m i n a č n ú p l a t n o s ť . A k o u s t á l e n é v y s t u p u j e a j s p o j e n i e pohárový vý
ber — „ v ý b e r t e l e v í z n y c h z á z n a m o v z p o h á r o v ý c h z á p a s o v " — z t o h o 
i s t é h o t e m a t i c k é h o o k r u h u . 

A k s a e š t e t r o c h a z d r ž í m e v š p o r t o v e j o b l a s t i , m ô ž e m e p r í s ť k o t á z 
k e m o ž n o s t í n a u p l a t n e n i e s p o j e n í pohárový zápas, pohárová streda, 
pohárový výber: č i n a p r . a k o o p o h á r o v e j s t r e d e h o v o r í m e l e n o s t r e 
d e , v k t o r ú s a h r a j ú f u t b a l o v é , a n i e a j i n é p o h á r o v é z á p a s y , v e ď p r e d 
s a a j v i n ý c h š p o r t o c h s a h r á o p o h á r . . . V m n o h ý c h š p o r t o c h s a n a o 
z a j „ h r á o p o h á r " a n a o z n a č e n i e z á p a s u , t u r n a j a s a s k ô r a č a s t e j š i e 
v y u ž í v a v l a s t n ý n á z o v š p o r t o v é h o p o d u j a t i a . S p o j e n i e pohárové zápasy 
s a v y u ž í v a vo v z ť a h u k v i a c e r ý m , p r e d o v š e t k ý m k o l e k t í v n y m h r á m — 
v o l e j b a l u , h á d z a n e j , b a s k e t b a l u , h o k e j u , k f u t b a l u . J e h o f u n k c i a j e o-
z n a č o v a ť d ruh , t y p z á p a s u p r i v i a c e r ý c h m o ž n o s t i a c h : ligové zápasy 



— pohárové zápasy — priateľské zápasy. N o pohárová streda j e l e n 
f u t b a l o v á ( n i e k e d y s a p o v i e a j futbalová streda) — t o v y p l ý v a z f a k 
tu, že v s t r e d u s a p r a v i d e l n e h r á v a j ú p r á v e f u t b a l o v é p o h á r o v é z á p a s y , 
p r i i n ý c h š p o r t o c h n i e j e d e ň p o h á r o v ý c h z á p a s o v t a k j e d n o z n a č n e 
u r č e n ý . V z n i k s p o j e n i a p o d m i e n i l a p o p u l a r i t a p o h á r o v ý c h f u t b a l o v ý c h 
z á p a s o v a z n e j v y p l ý v a j ú c a k o m e n t á t o r s k á p o z o r n o s ť , k t o r á s a i m v e 
n u j e ; p o h á r o v é z á p a s y p r e b e r á , r e s p . z á z n a m y z n i c h v y s i e l a t e l e v í z i a . 
S p o j e n i e pohárová streda j e z o š t y l i s t i c k é h o h ľ a d i s k a z a u j í m a v é t ý m , 
ž e j e p u b l i c i z m o m p r a v d e p o d o b n e t e l e v í z n e h o pôvodu , p r v k o m t e l e v í z 
n e j š p o r t o v e j p u b l i c i s t i k y p o d o b n e a k o pohárový výber ( a j ligový vý
ber) a l e b o televízna dohrávka — „ d o h r á v a n ý z á p a s p r e n á š a n ý t e l e v í 
z i o u , r e s p . z á p a s d o h r á v a n ý k v ô l i t e l e v í z n e m u p r e n o s u " . T o v š a k n e 
z n a m e n á , ž e by p o u ž i t i e d a n ý c h s p o j e n í b o l o o b m e d z e n é l e n n a s f é r u 
š p o r t o v e j p u b l i c i s t i k y — a k o p o m e n o v a n i a k o n k r é t n y c h j a v o v s a u j a l i , 
r o z š í r i l i a f u n g u j ú a j v b e ž n e j k o m u n i k á c i i n a f u t b a l o v ú t é m u , p r a v d a , 
s v o j p u b l i c i s t i c k ý p r í z n a k s i z a t i a ľ z a c h o v á v a j ú a j tu. 

Mira Nábélková 

Axel, Rittberger — axel, rittberger 
0 . B r e i n e r o v á z B r a t i s l a v y n á m p o s l a l a ú s t r i ž o k z d e n n í k a S m e n a , 

k t o r ý m n á s c h c e l a u p o z o r n i ť n a p í s a n i e z a č i a t o č n ý c h p í s m e n v s l o 
v á c h axel a rittberger. V č l á n k u sú c i t o v a n é s l o v á k r a s o k o r č u l i a r a J o 
z e f a S a b o v č í k a : „ O k r e m ú v o d n é h o Axela s o m s k o č i l , a j k e ď n i e č i s t o , 
š t v o r i t é h o o d p i c h n u t é h o Rittbergera." 

S o s l o v a m i axel a rittberger s a s p á j a j ú v i a c e r é p r o b l é m y : 1. p r o c e s 
a p e l a t i v i z á c i e a s t ý m s ú v i s i a c e p í s a n i e v e ľ k ý c h č i m a l ý c h z a č i a t o č 
n ý c h p í s m e n ; 2 . s k l o ň o v a n i e , n a j m ä t v a r g e n i t í v u a a k u z a t í v u s i n g u 
l á r u ; 3 . š t y l i s t i c k á h o d n o t a t ý c h t o p o m e n o v a n í . K j e d n o t l i v ý m p r o b l é 
m o m p o s t u p n e z a u j m e m e s t a n o v i s k o . 

1. V j a z y k u n i e j e z r i e d k a v ý j a v , k e ď s a v l a s t n é m e n o z a č n e p o u ž í 
v a ť v a p e l a t i v i z o v a n e j č i ž e z o v š e o b e c n e n e j p o d o b e a a k o t a k é s a p í š e 
s m a l ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m . N a p r . k o n k r é t n e l i t e r á r n e č i m y t o l o 
g i c k é p o s t a v y z a n e c h a l i v š e o b e c n é p o m e n o v a n i a i s t é h o d r u h u ľud í — 
donchuan, herkules; z n a č k y áu t č i c i g a r i e t s v o j e a p e l a t i v i z o v a n é p o 
d o b y — ford, fiat, sparty, cley. N a j č a s t e j š i e a v s ú č a s n o s t i v e ľ m i p r o 
g r e s í v n e j e p o m e n ú v a n i e m e r a c í c h j e d n o t i e k , p r í s t r o j o v a p . p o d ľ a s v o 
j i c h o b j a v i t e ľ o v č i v y n á l e z c o v — voltampér, ohm, rôntgen, pastér. K r a 
s o k o r č u l i a r s k e s k o k y — axel č i axelpaulzen, lutz, rittberger, salchov 
— s ú t i e ž p o m e n o v a n é p o d ľ a s v o j i c h p ô v o d c o v — A x e l a P a u l s e n a , W . 
R i t t b e r g e r a , U. S a l c h o w a , A. L u t z a . P r a v o p i s a p e l a t í v s a u s t á l i l v u v e -
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d e n e j p o d o b e , h o c i s m e s a s t r e t l i a j s p o d o b a m i axelpaulsen ( n e p r e s n e 
i axelpausen), salchow. P r i s l o v e axel s m e v k o n e č n o m d ô s l e d k u s v e d 
k a m i d o s ť o j e d i n e l e j a p e l a t i v i z á c i e k r s t n é h o m e n a , č o v š a k s p ô s o b i l a 
s k ô r p o t r e b a s k r á t i ť d l h ý n á z o v n e ž v e d o m i e s ú v i s l o s t i s k r s t n ý m m e 
n o m n ó r s k e h o k r a s o k o r č u l i a r a m i n u l é h o s t o r o č i a . P í s a n i e v e ľ k ý c h p í s 
m e n v p o m e n o v a n i a c h s k o k o v j e u s t á l e n é v č e s k e j š p o r t o v e j t e r m i n o 
l ó g i i (Rittberger úv skok, Rittberger), k ý m v s l o v e n č i n e sú t e r m i n o l o 
g i c k ý u s t á l e n é s p o j e n i a Axel-Paulsenov skok, Rittbergerov skok a t ď . , 
a k o t o u k a z u j e M a l á e n c y k l o p é d i a t e l e s n e j v ý c h o v y a š p o r t u ( 1 9 8 0 ) . 
V h o v o r o v o l a d e n e j p u b l i c i s t i k e sú v s l o v e n č i n e z a u ž í v a n é p o m e n o v a 
n i a axel, salchov a t ď . 

2 . V c i t o v a n e j v e t e s m e s i v š i m l i t v a r g e n i t í v u a a k u z a t í v u s i n g u l á r u . 
G e n . s i n g . j e v s l o v n í k o c h s p r a c o v a n ý r o z l i č n e . V S l o v n í k u s l o v e n s k é 
h o j a z y k a ( 1 9 5 9 — 1 9 6 8 ) m á s l o v o axel p r í p o n u -u, s l o v o salchov p r í p o 
n u -a. S l o v n í k c u d z í c h s l o v ( 1 9 7 9 ) u v á d z a p r i s l o v e axel d v o j t v a r -ul-a, 
lutz -u, rittberger -a, salchov -a. V l e x i k á l n e j k a r t o t é k e J a z y k o v e d n é h o 
ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V s m e s a v š a k s g e n i t í v n o u p r í p o n o u -u v ô 
b e c n e s t r e t l i . Aj c i t o v a n á v e t a z ú s t p r o f e s i o n á l a d o k a z u j e u p r e d 
n o s t ň o v a n i e p r í p o n y -a v g e n . s i n g . [okrem . , . axela . . . } . T o u t o p r í p o 
n o u j e v y j a d r e n ý ž ivý v z ť a h k v l a s t n é m u p o d s t a t n é m u m e n u , k t o r é , 
h o c i s a s t a l o v š e o b e c n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m , v n ú t o r n e s ú v i s í s o s v o 
j í m p ô v o d c o m , č o s a o d r á ž a a j n a s k l o ň o v a n í . T e n t o ž ivý v z ť a h j e e š t e 
v ý r a z n e j š í v t v a r e a k u z . s i n g . , k t o r ý m á p r i m u ž s k ý c h n e ž i v o t n ý c h p o d 
s t a t n ý c h m e n á c h n u l o v ú p r í p o n u , k ý m ž i v o t n é p o d s t a t n é m e n á s k l o 
ň o v a n é p o d ľ a v z o r u chlap m a j ú p r í p o n u -a. Z o ž i v o t n e n i e t v a r u a k u z . 
s i n g . s a a k o h o v o r o v ý p r v o k v b e ž n e j k o m u n i k á c i i p o u ž í v a d o s ť č a s t o , 
n a p r . jesť údenáča, mat fiata, skočiť rittbergera. 

V s ú v i s l o s t i s o s k l o ň o v a n í m s l o v axel a rittberger s m e s i v š i m l i o t á z 
k u p o h y b l i v é h o , r e s p . n e p o h y b l i v é h o - e - v k o n c o v o m -er, -el. V d o k l a 
d o v o m m a t e r i á l i m á g e n . a a k u z . s i n g . s l o v a axel t v a r axla, l o k . s i n g . 
s l o v a rittberger m á t v a r rittbergri. N o m . p l u r á l u b y b o l axle, rittbergre. 
T i e t o t v a r y s a n e d a j ú v y l ú č i ť , h o c i v s l o v e n č i n e j e ž i v á t e n d e n c i a z a 
c h o v á v a ť v c u d z í c h p r i e z v i s k á c h s a m o h l á s k u -e-, č o s a p r e j a v u j e i v 
t e r m i n o l o g i c k ý u s t á l e n e j p o d o b e Rittbergerov skok —- a t o p l a t í a j o 
a p e l a t i v i z o v a n e j p o d o b e . L o k . s i n g . m á p r í p o n u -i: (o) axeli, rittber-
geri, lutzi, a p r a v i d e l n ú p r í p o n u -e: (o] axelpaulzene, sálchove, 
n o m . p l . m á p r í p o n u -y: axely, rittbergery, saláhovy, a p r í p o n u -e: 
lutze. Z h ľ a d i s k a l e x i k o g r a f i e j e d ô l e ž i t é n a j m ä j e d n o t n é s p r a c o v a n i e 
g e n . s ing . , k t o r ý by p o d ľ a s t a v u v p r a x i m a l m a ť p r í p o n u -a. 

3. M a l á e n c y k l o p é d i a t e l e s n e j v ý c h o v y a š p o r t u n e u v á d z a a n i n a 
j e d n o m m i e s t e a p e l a t i v i z o v a n é p o d o b y n á z v o v t ý c h t o s k o k o v . U v á d z a 
s a Lutzov skok, Salchowov skok a t ď . N a p r i e k t o m u s a a p e l a t i v i z o v a n é 
p o d o b y u s t á l i l i n i e l e n v k o m u n i k a č n e j s f é r e k r a s o k o r č u l i a r o v , a l e v ď a -



k a m a s o v o k o m u n i k a č n ý m p r o s t r i e d k o m a ] vo v š e o b e c n e j s l o v n e j z á s o 
b e . M á m e i c h p o v a ž o v a ť z a v y j a d r o v a c í p r o s t r i e d o k h o v o r o v é h o š t ý l u 
a l e b o p r o f e s i o n á l n e h o s l a n g u ? V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 5 9 — 
1 9 6 8 ) s a z a s l o v a m i axel a salchov u v á d z a š t y l i s t i c k á k v a l i f i k á c i a 
šport, slang. V K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , k t o r ý j e v t l a č i , 
s a u v á d z a l e n k v a l i f i k á t o r hovorové slovo. P r o c e s a p e l a t i v i z á c i e j e v 
s l o v e n s k o m j a z y k u p r i r o d z e n ý m j a v o m a p o m e n o v a c i a p l a t n o s ť v z n i k 
n u t ý c h a p e l a t í v j e š i r š i a . S l o v á axel, rittberger, lutz a salchov o b o h a 
c u j ú h o v o r o v ú v r s t v u n á š h o j a z y k a p o d o b n e a k o i n é a p e l a t i v i z o v a n é 
p o d s t a t n é m e n á — sparty, cley, fiatka a p . Z o ž i v o t n e n é p o d o b y a k u z . 
s i n g . skočif axela, salchova a p . h o d n o t í m e a k o š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v ý , 
v ý r a z n e h o v o r o v ý p r v o k s l o v e n s k é h o j a z y k a . 

Alena Anettová 

SPRÁVY A POSUDKY 

Správa o terminologickom sympóziu v Záhrebe 
Medzinárodná komisia pre lingvistickú terminológiu (ďalej MKLT) pri Me

dzinárodnom komitéte slavistov absolvovala v súlade s plánom práce dalšie 
významné podujatie. V dňoch 21. a 22. novembra 1985 sa na pôde Juhoslo
vanskej akadémie vied a umení (JAZU) pod záštitou jej filologického a ter
minologického odboru a pričinením organizačného výboru na čele s predse
dom profesorom S. Babičom konalo dvojdňové terminologické sympózium. 
Témy, o ktorých sa na sympóziu rokovalo, boli zadelené do štyroch okru
hov: 1. všeobecné terminologické problémy, 2. sémantika a sémantická ter
minológia, 3. organizácia terminologickej práce v jednotlivých krajinách, 4 . 
konkrétna terminologická problematika a terminologické slovníky. 

V prvom tematickom okruhu predstavil J . H o r e c k ý [Brat i s lava) štruktú
ru termínu z hľadiska semiotiky, ked ešte predtým bol charakterizoval dva 
dalšie prístupy z hladiska pomenúvanej veci a konceptologický prístup. Se-
miotický prístup znamená chápanie termínu ako jazykového znaku utváraného 
terminologickým reťazcom, do ktorého patrí objektívna real i ta a logické spek
trum pojmu (tie však nepatria do jazyka) , ďalej sémantické príznaky a 
onomaziologická štruktúra ( t o je v jazykovom znaku signifié — označova
né) a napokon onomatologická štruktúra a fonémy (to je v jazykovom znaku 
signifiant — označujúce) . — V ďalšom referáte V. D. M u r d a r o v (Sofia) 
okrem iného uvažoval o funkčnej ohraničenost i termínu, pričom termín po
kladal za jedinečnú lexému. Značnú pozornosť venoval prechodu termínu 
z odbornej oblasti do bežného jazyka, najmä však do publicistiky, kde termín 
ako jedinečná jazyková jednotka podlieha procesu determinologizácie a de-



semantizácie, kde je často vytláčaný inými pomenúvacími prostriedkami, spra
vidla prostriedkami s čr tami metaforickosti . — Tematický okruh všeobecné 
terminologické problémy obohatil zaujímavým referátom D. B r o z o v i č 
( Z a d a r ) , ktorý o terminologických otázkach uvažoval v intenciách triády 
vzťahov terminológia a jazyk, terminológia a národ, terminológia a veda. Me
dzi pozoruhodné tézy referátu patria napr. tézy, že základná terminologická 
problematika vždy súvisí s konkrétnym národným jazykom, že v terminolo
gickom výskume a aplikácii výskumu vela zaváži medzijazykové hľadisko, že 
terminológia slúži konkrétnemu jazykovému spoločenstvu atd . Diskusiu vyvo
lala téza, že teória terminológie nemôže byť lingvistickou disciplínou. Takýto 
prístup je v rozpore s chápaním termínu ako jazykového znaku. Terminolo
gický zaujímavý je pokus referenta zaviesť do terminológie teórie termino
lógie termíny terministika a terminologistika a prekonať tak potenciálne ťaž
kosti s dvojvýznamovosťou termínu terminológia. — Všeobecnú terminologic
kú problematiku vhodne doplnil referát V. A n i č a (Záhreb) o vzťahu jazy
kovej kultúry a terminológie, resp. o vzťahu spisovný jazyk a terminológia, 
v ktorom sa terminologická slovná zásoba prezentovala ako metajazyk, t. j . 
ako umelá vyjadrovacia a pomenúvacia sústava, navyše otvorená. Platí to 
aj o referáte M. L u k e n d u a M. M a m i č a (Záhreb) , v ktorom sa na viace
rých internacionalizmoch (centrum, aparát, systém a i.) osvetlovali procesy 
determinologizácie. V referáte sa dospelo k zisteniu, že hoci je ideál budovať 
terminológiu len z v lastných zdrojov konkrétneho jazyka nedosiahnutelný, 
internacionalizačné tendencie nemožno uplatňovať bez prihliadnutia na si
tuáciu konkrétneho jazyka. 

Do druhého tematického okruhu prispela referátom o ukrajinskej séman
t ickej terminológii, presnejšie o terminológii sémantiky vety A. J. B a g m u-
t o v á (Kyjev) . Poukázala na rozdiel v sémantike slova a sémantike vety a 
klasifikovala nové termíny potrebné vo výskume sémantiky vety (napr. ter
míny sémantická ekvivalencia, sémantický komplex, sémantika času*, séman
tika príčiny a i . ) . — J . D u l a r (Ľubľana) upozornil na prudký rozvoj séman
t ickej terminológie v slovinčine; jeho dôsledkom je neustálenosf terminoló
gie. Ocenil význam Slovníka slovanskej lingvistickej terminológie, ale žiadal 
ho doplniť sémantickou terminológiou, na jmä termínmi vzťahujúcimi sa na 
sémantiku vety a textu. — Sémantickej analýze niektorých prevzatých ter
mínov (napr. termínov adaptácia, autor) sa v referáte venoval A. S t a m a ó 
(Záhreb) . Navrstvovanie nových významov na sémanticky zaťažené slová a 
včleňovanie istých významov do ďalších lexikálnych jednotiek (napr. vý
znam „autor" obsahujú aj lexémy komédiograf, scénograf a i.) označil ako 
sémantickú pyramídu. 

Do tretieho okruhu boli zaradené informácie o terminologickej práci v nie
ktorých slovanských krajinách. B. V i d o e s k i (Skopje) informoval o ter
minológii v Macedónii, kde pracuje vyše dvadsať terminologických komisií 
usmerňovaných komisiou na vypracovanie macedónskej terminológie, vydáva 
sa terminologický bulletin a dva typy terminologických materiálov [ č í re sú
pisy termínov a termíny s definíciami). Typickou črtou práce je exploatácia 
nárečového materiálu a rozvážny postoj k internacionalizmom. — Situáciu 
v Slovinsku priblížil v referáte J. B a t i s (Ľubľana) , kde sa terminológia 



okrem akadémie rozvíja aj na iných pracoviskách. V akadémii pracuje ter
minologická komisia so šiestimi sekciami ( sekc ia pre právnu, technickú, me
dicínsku, veterinárnu, prírodovednú a umenovednú terminológiu) , ktoré už 
dosiahli konkrétne výsledky vydaním slovníkových prác. — Terminologickú 
prácu na Slovensku predstavil I. M a s á r (Brat i s lava ) . V re feráte informoval 
o činnosti terminologických komisií, ale vyzdvihol najmä rozvíjanie teórie 
terminológie ako integrálnej súčasti terminologickej činnosti. 

Vo štvrtom temat ickom okruhu referovala o príprave slovníka gramat ickej 
terminológie E. G e o r g i e v a (Sof ia) . Opísala Jeho štruktúru a zdôraznila, 
že ide o slovník, ktorý zachytí vývin bulharskej gramat ickej terminológie, že 
teda ide o diachronicko-synchronický slovník. — Na báze jazykových kon
taktov maďarčiny a chorvátčiny a bohatého dokladového materiálu osvetlil 
vývin chorvátskej právnej terminológie v druhej polovici 19. s toročia I. N y o-
m a r k a y (Budapešť) . Ďalšie referáty sa zaoberali vývinom a súčasným sta
vom chorvátskej chemickej a imunologickej terminológie. Je potrebné spome
núť ich preto, že takéto referáty sú užitočnou novinkou v organizácii podujatí 
MKLT. 

Do r á m c a záhrebského terminologického sympózia sa začlenilo aj zasadnu
tie MKLT, ktoré sa okrem organizačných otázok zaoberalo najmä prípravou 
druhého vydania Slovníka slovanskej lingvistickej terminológie. Na tomto 
zasadnutí sa rozhodlo, že prednesené, ale aj neprednesené referáty vyjdú r. 
1987 v samostatnom zborníku. 

Napokon treba vďačne konštatovať, že organizátori záhrebského termino
logického sympózia utvorili účastníkom optimálne podmienky na prácu aj 
príjemný pobyt v Záhrebe. 

Ivan Masár 

Ďalšia kniha o informačných selekčných jazykoch 
(PALÁTOVÁ, R. — KOVÄR, B.: Informačné selekčné jazyky II. Bratislava, Slo
venské pedagogické nakladateľstvo 1985. 229 s.) 

Základným cieľom učebnice, najmä vysokoškolskej, je podať študentovi 
sústavu poznatkov o danom vednom odbore, resp. o jeho užšej disciplíne. Na 
to sú potrebné predovšetkým jasné, ustálené termíny, a le rovnakú úlohu má 
aj jasne, systematicky a zreteľne formulované podanie. 

Terminológia používaná v 2. zv. Informačných selekčných jazykov (o 3. zv. 
pórov. Kultúra slova, 19, 1985, s. 174—177) dobre odráža stav odboru vrátane 
istej rozkolísanosti vyplývajúcej z novosti disciplíny. Treba však povedať, že 
v prevažnej väčšine sa rozkolísanosť netýka jazykovej podoby termínov. Len 
v dvoch prípadoch možno mať námietky proti jazykovej podobe. Je to predo
všetkým termín uloženie informácií. Už aj z vecnej súvislosti (zápis, triede
nie, uloženie a vyhľadávanie informácií, s. 12) vidieť, že by tu mala byť ne-
dokonavá podoba ukladanie informácií; potvrdzuje to napokon aj prídavné 
meno ukladací. Štruktúrne nevyhovuje ani termín usporiadací znak, lebo aj 
tu treba vychádzať z nedokonavého slovesa usporadovat, resp. usporadúval; 
termín by teda mal mať podobu uspnradovací. resp. usporadúvací znak. 



Ďalej treba upozorniť na niektoré jazykovedné termíny. Nepoužíva sa po
doba apelačná funkcia jazyka (s. 1 4 0 ) , ale apelová alebo výrazová funkcia. 
Nejasný je termín fonetické pravidlá, ktoré sa vraj používajú preto, že pri
rodzený jazyk sa používa v ústnom aj písomnom prejave. V písomnom pre
jave predsa nejde o fonetiku. Malo by sa tu skôr povedať, že prirodzený ja
zyk je artikulovaný, čo sa odráža na pravidlách radenia foném, prípadne aj 
na istých pravidlách spájania hlások. Neobstojí tvrdenie (s. 1 4 2 ) , že spojenie 
lexikálnych jednotiek syntagmatíckými vzťahmi vytvára syntagmu (vetu, sú
vetie); vety, resp. súvetia nevznikajú spájaním slov, ale vetných členov, resp. 
syntagiem. Nie je správne ani tvrdenie, že gramatika je dôležitou sémantic
kou zložkou [s . 141) a že jej nositeľmi (zo štyl izácie nevedno, či ide o no
siteľov gramatiky alebo sémantickej zložky) sú slová, gramatické tvary, aso
ciatívne významy slov a kontext. Nezvyčajné je tvrdenie (s. 1 4 7 ) , že séman
tický dôraz celého pomenovania je v adjektíve. Ide zrejme o to, že dištinktív-
ny sémantický príznak vo viacslovnom pomenovaní sa spravidla vyjadruje 
prídavným menom. 

Nie dosť jasne sa vysvetľujú také základné pojmy, ako je jazyk, kód a no
tácia. Na s. 48 sa hovorí, že jazyk sa považoval ( teda už sa nepovažuje?) 
za systém kódov pre myšlienky, pričom kód je (podľa autorov učebnice) jed
nak systém symbolov, jednak systém pravidiel. Skutočnosť je taká , že v teó
rii komunikácie sa jazyk pokladá za kód, t. j . systém znakov a pravidiel na 
ich používanie, ktorými sa formuluje správa (oznámenie, čes. sdélení]. Teda 
neslúži len na prenášanie správy „z východiskového jazyka do cieľového ja
zyka, t. j . do jazyka kódov". Nie je jasné ani to, čo je vlastne jazyk kódov. 
Pravda, v učebnici sa termín kód používa v špecifickom informatickom, resp. 
klasifikačnom význame, ktorý sa približne kryje s notáciou. Ale aj pojem a 
termín notácia sa tu používa v dvoch významoch: jednak ako zostava znakov 
selekčného jazyka, jednak, ako číselný alebo písmenový symbol. Zdá sa, že 
v tomto druhom význame sa notácia kryje s kódom. Nikto však nebude pre
svedčený o tom, že abeceda je súbor symbolov, ktorých spojenie vytvára ko
munikáciu v rozhovore a pri písaní. Po prvé nie abeceda, ale slová, resp. mor
fémy sú základným prvkom pri kódovaní správy pomocou jazyka a po druhé 
komunikácia sa nerealizuje len pri rozhovore, ale aj pri monológu. 

Námietky možno mať aj proti zjednodušujúcemu výkladu semiotických poj
mov (s. 2 3 ) . Podľa Ch. Morrisa syntaktika skúma vzťah znaku k iným zna
kom, nie tvar a usporiadanie jazykových výrazov (Morris skúmal znaky vše
obecne, nie iba jazykové výrazy! ) . Nijaký zmysel nedáva veta V syntaxi ide 
o určité radenie symbolov na lineárnej osi hovoru. Má to azda znamenať, že 
syntax skúma radenie symbolov na l ineárnej osi vo všeobecnosti , nie len 
pri hovore? Nie je pravda, že mimojazykové umelé znaky sa vyznačujú hlav
ne signálmi a symbolmi: pravda je, že signály a symboly sú charakteris t ické 
pre umelé znakové sústavy. Ak sa hovorí, že jazykové umelé znaky sú znaky 
prirodzeného i umelého jazyka, vzniká otázka, či jestvujú aj umelé jazykové 
znaky. Sotva nájde všeobecný súhlas definícia, že metajazyk je súbor znakov 
umelého jazyka; veď každá terminológia je vlastne istý metajazyk a termíny 
patria do prirodzeného jazyka. 

Aj mimo terminologickej oblasti možno v recenzovanej učebnici nájsť znač-



ný počet prípadov, ked sa používa nesprávne zvolené slovo. Napr. na s. 8 
sa hovorí, že cieľom analýzy je množina slov prirodzeného jazyka. V skutoč
nosti je takáto množina predmetom analýzy a cieľom by mohlo byť zistiť 
vzťahy medzi prvkami skúmanej množiny. Názov knihovnícko-bibliografická 
klasifikácia nie je spoločný jazyk, ale spoločný názov pre klasifikáciu kníh 
a bibliografií. Stav, či ide o jazyk s gramatikou alebo bez gramatiky, nemož
no označiť ako dokonalosť jazyka (s . 1 5 ) . Systematické selekčné jazyky nie 
sú poznamenané radom špecifických vlastností (s. 33 ) , ale azda charakter i 
zované. Sotva uveríme, že klasifikačná analýza skúma stav problematiky z 
rôznych hľadísk (s. 4 3 ) , ked sa nedozvedáme, o akú problematiku ide. Nijaký 
zmysel nedáva tvar vyvodzujúc v takejto súvislosti: Vyvodzujúc z toho (,) 
chápeme pojem ako formu myslenia, odrážajúci vnímané predmety a javy 
skutočnosti (s. 4 4 ) . Mal tu byť azda tvar vychádzajúc z toho, resp. na základe 
toho. Okrem toho tvar odrážajúci nevyjadruje vzťah k nijakému slovu v uve
denej vete. Malo tu byť azda odrážajúcu (ak by šlo o vzťah k forme myslev 
n i a ) , alebo odrážajúceho (ak by šlo o vzťah k mysleniu) . 

Niektoré slová a výrazy sú v texte nadbytočné. Napr. namiesto Z hľadiska 
informačnej analýzy rozlišujeme dva druhy. A to identifikačnú a obsahovú 
analýzu (s. 8 ) by stači la jedna veta: Pri informačnej analýze rozlišujeme dva 
druhy: identifikačnú a obsahovú. Príliš nákladná je a] veta na s. 9: Preto 
v záujme zmiernenia tejto vysokej redukcie [k torá je pri identifikačnom opise 
— J. H.) nadväzuje vecná obsahová analýza dokumentu, ktorú vyjadrujú pro
cesy klasifikácie a indexovania. Azda by tu malo byť: Vysoký stupeň reduk
cie sa zmierňuje obsahovou analýzou, t. j . klasifikáciou a indexovaním prí
slušného dokumentu. A dalej sa hovorí, že v procese vecnej obsahovej analý
zy ide v podstate o transformačný proces, teda v procese ide o proces. Malo 
by tu stačiť: Pri vecnej obsahovej analýze ide v podstate o transformáciu. V 
texte učebnice zaráža nadmerné používanie prídavného mena určitý v ta
kých spojeniach ako za účelom určitého zachovania, v určitej danej súvis-
slostt a pod. Gramaticky, ale aj logicky je nesprávne spájať dve predložky 
s rozdielnou väzbou: pred alebo v priebehu indexovania [s. 15) namiesto pred 
indexovaním alebo v jeho priebehu. 

Pokiaľ ide o druhú základnú podmienku štylizácie pri koncipovaní učeb
nice, o potrebu zreteľného podania myšlienok, treba upozorniť na niektoré 
veľmi nezreteľné formulované vety. Nezreteľná perspektíva vety, zahmlená 
ešte aj chybnou interpunkciou, je napr. na s. 4: Môže to byt napríklad z hľa
diska šírky ich záberu, či sú určené na spracovanie informačných fondov uni
verzálneho charakteru (,) „na univerzálne selekčné jazyky", alebo či sú ur
čené na spracovanie odborové ohraničených špeciálnych fondov, ktorých in
formovanie pokrývajú iba určitú časí celkového univerza (,) na „špeciálne 
selekčné jazyky". Zreteľnejšia by bola napríklad takáto formulácia: Z hľa
diska šírky záberu sa selekčné jazyky klasifikujú na univerzálne, ak sú ur
čené na spracovanie informačných fondov univerzálneho charakteru, a špe
ciálne, ak sú určené na spracovanie odborovo ohraničených špeciálnych fon
dov, ktorých Informácie pokrývajú iba časí celkového univerza. 

Nedokončená je veta na s. 24: Ak definujeme selekčný jazyk ako sústavu 
znakov prirodzeného jazyka formálizovaného alebo umelého jazyka, tak sa 
vytvára zo znakových systémov týchto jazykov. 



Zaujímavá je interpunkcia na s. 29: Engels pozdvihol teóriu klasifikácie 
vied na kvalitatívne nový, vyšší stupeň namiesto formálne logických, abstrakt
ných konštrukcií, ktoré umožňovali triediť vedy iba podľa vonkajších, ved
ľajších, alebo často i umele vymyslených znakov. Zaviedol prísne vedecké me-
terialistické kritérium . . . Zrejme mala byť bodka za slovom stupeň a nemala 
byť bodka za slovom znakov. 

Kuriózny príklad na nesprávne položenie čiarky je na s. 29: Analytický 
prístup viedol k hlbokej diferenciácii vied. Nastáva rozvoj mechaniky, pozem
ských i nebeských telies, rozvoj matematiky... Zrejme pri diferenciácii ne
dochádza k rozvoju pozemských a nebeských telies, a le k rozvoju ich mecha
niky, resp. náuky o ich mechanike. Z chybnej interpunkcie, resp. písania 
veľkých písmen vyplýva zistenie, že Aristoteles napísal Metafyziku a etiku 
(s. 35) — zrejme ide o Metafyziku a Etiku. 

Nedokončenosť vety sa niekedy prejavuje vynechaním druhého členiaceho 
prvku v type jednak — jednak. Napr. na s. 49 sa hovorí, že nespornou pred
nosťou systematického jazyka je jednak jeho jednotné používanie, ale o dru
he j prednosti sa už nedozvedáme nič. 

Nezreteľná stavba býva aj dôsledkom nezreteľného nadväzovania. Napr. na 
s. 43 sa hovorí: Ekvivalencia (rovnocennosť) predmetov, javov a vecí sa po
sudzuje na základe spoločnej vlastnosti, ktorá odráža podstatné znaky vecí. 
Tento vzťah sa často nazýva aj rodovým vzťahom, spoločná vlastnosť zasa 
klasifikačnou vlastnosťou (charakteristikou), kvalitou. Nie je tu jasné, na čo 
sa nadväzuje zámenom tento, resp. spojením tento vzťah. Skreslenie významu 
sa dosiahlo nesprávnym prekladom českého též vo vete (s. 49) Skrátoné ta
buľky zahrňujú aj všetky znaky daného systematického selekčného jazyka, 
ale ich počet sa kráti na vopred určený rozsah. Z takejto formulácie vyplýva, 
že skrátené tabuľky obsahujú okrem istých prvkov aj niektoré ďalšie prvky 
(aj všetky znaky . . . jazyka). V skutočnosti však ide o to, že aj skrátené ta
buľky zahrnujú všetky znaky, resp. že skrátené tabuľky tiež zahrnujú všetky 
znaky. 

Prevažná väčšina citovaných príkladov pochádza v prvých päťdesiatich 
strán, teda z teoret ickej časti učebnice. Zbežné porovnanie s ďalšími stránka
mi ukazuje, že na nich je nedostatkov uvádzaného typu oveľa menej. Možno 
aj preto, že tu ide často o reprodukciu predpisov a smerníc, ktoré už prešli 
dôkladnou revíziou pred ich spracovaním a vydaním. Škoda však, že práve 
teoret ickej čast i venovali autori zrejme nedostatočnú pozornosť pri písaní a 
pri redigovaní. Môže sa to nepriaznivo prejaviť aj pri posudzovaní učebnice 
zo širších, ce loštátnych hľadísk. 

Ján Horecký 

: : 



Turistický slovník 
(ČIERNA, M. — KUPKOVIČ, A.: Slovensko-nemecký a nemecko-slovenský tu
ristický slovník. 1. vyd. Bratislava, Slovenské pedagogické nakladateľstvo 
1985. 336 s.) 

Do radu dvojjazyčných slovníkov, ktorých v poslednom čase vychádza po
merne veľa, sa začleňuje i Slovensko-nemecký a nemecko-slovenský turistic
ký slovník. Ide o malý vreckový slovník a už jeho názov naznačuje, komu je 
určený; v úvode slovníka sa hovorí, že je to praktická príručka majúca po
slúžiť návštevníkom krajín, v ktorých sa hovorí po nemecky. Z toho vyplýva, 
že s lovensko-nemecká časť slovníka je rozsiahlejšia ako nemecko-slovenská 
časť; podiel s lovensko-nemeckej časti tvorí približne dve tretiny textu slov
níka. 

Výber slov je prispôsobený cieľu slovníka. Slovník obsahuje najbežnejšie 
slová slovnej zásoby, a to slovenskej i nemeckej . Ide najmä o slová, ktoré sú 
nevyhnutné pri bežnom styku v cudzine, slová, ktoré sa používajú na ceste , 
na hraničných priechodoch, v pohostinských zariadeniach, v obchodoch, v 
bankách, dalej o spoločenské formuly, pozdravy, želania, rozl ičné výzvy a 
pod. V r á m c i slovníkových hesiel sa uvádzajú aj najdôležitejšie geograf ické 
názvy. V osobitnej stati sa znaznamenávajú v slovníku názvy väčšiny európ
skych štátov, obyvateľské mená i odvodené vzťahové prídavné mená, napr. 
Francúzsko — Frankreich, rFranzose, franzosisch; Nórsko — Norwegen, rNor-
wege, norwegisch; Švajčiarsko — eSchweíz, rSchweizer, schweizerisch; So
vietsky zväz — eSowjetunion, rSowjetburger, sowjetisch. Túto pomoc používa
teľovi hodnotíme osobitne kladne, hoci sa nazdávame, že niekde mala byť 
a j zmienka o tom, že os tatné názvy štátov sú stredného rodu, a le že č len sa 
pri nich v kontexte vety nepoužíva. 

Niekoľko pripomienok možno mať k výberu hesiel. Namiesto mnohých in
ternacionálnych slov, ktoré slovník zachytáva, mohli sa v slovníku zazname
nať dalšie dôležité slovenské, resp. nemecké lexikálne jednotky. Z tohto hľa
diska sa javí ako zbytočné uvádzať v slovníku tohto druhu slová ako: domino 
(sDomino), garderóba (eGarderobeJ, grog (rGrog), infarkt (rJnfarkt), inzulín 
(slnsulinj, kabaret (sKabaret), hotel (sHotel), gynekológ (rGynekologe), sBen-
zin (benzín). Nie je jasné, prečo sa ako heslové slovo zaznamenáva v slovní
ku 2. stupeň od prídavného mena zlý — horší. Podľa lexikografických zásad 
treba tento tvar uviesť pri prídavnom mene zlý, ktoré tvorí heslové slovo. 
Poznamenávame, že podoba lepší sa ako heslové slovo v slovníku nezachytá-
va. Hoci slovník chce vychádzať v ústrety turistom, nemožno pri jeho tvorbe 
zanedbávať základné lexikografické princípy; za jeden z nich pokladáme to, 
že heslovým slovom je iba jednoslovné pomenovanie. Preto považujeme za 
lexikograficky neprimerané, ak sa ako heslové slovo uvádzajú dvojslovné 
pomenovania typu jednoposteľová izba, jódová tinktúra, blší trh. Tieto spoje
nia sa mali uviesť pri príslušných heslách, teda spojenie jednoposteľová izba 
pri hesle izba alebo jednoposteľový, spojenie jódová tinktúra pri hesle tinktú
ra alebo jódový a spojenie blší trh pri hesle trh. 

Slovník je spracovaný metódou ekvivalentu. Pri viacvýznamových hes lách 



sa uplatňuje sémantizácia (poznámky bližšie vysvetľujúce význam slova) , napr. 
automat 1. (pohostinské zariadenie) sAutomatenrestaurant 2. ( telefónny) 
sTelephonautomat; ihlica 1. (do vlasov) eHaarnadel 2. (na pletenie) eStrick-
nadel. Autori sa usilovali ukázať, aké lexikálne prostriedky prekladového ja
zyka zodpovedajú lexikálnym prostriedkom východiskového jazyka. Treba 
povedať, že sa im to v podstate podarilo. Sú však aj prípady, v ktorých prí
slušný ekvivalent nie je celkom na mieste. Tak napr. belasý nie je hellblau, 
ale blau; pri hesle ausser ide o dva ekvivalenty, a to 1. mimo, 2. okrem ( t ieto 
lexikálne jednotky nemožno klásť vedľa seba ako synonymá); podobne aj pri 
hesle bet ide o dva ekvivalenty, a to 1. pri, 2. u. 

Ak sme pred časom pri posudzovaní iného nemecko-slovenského a sloven-
sko-nemeckého slovníka vyslovili námietku proti tomu, že sa v uvedenom 
slovníku autori vyhli uvádzaniu územne viazaných, najmä rakúskych výrazov, 
musíme konštatovať, že autori turistického slovníka zaznamenávajú aj výrazy 
z rakúskej nemčiny. Napr. pri hesle bábovka sa popri ekvivalente s celone-
meckou platnosťou rNapfkuchen uvádza aj rakúsky výraz rGugelhupf, pri 
hesle čistiareň s ekvivalentom eReinigungsanstalt sa uvádza aj pomenovanie 
ePutzerei, pri hesle fazuľa s ekvivalentom eBohne sa uvádza aj výraz eFisole, 
pri hesle knedľa s ekvivalentom rKloss sa zaznamenáva aj ekvivalent rKnodel, 
pri hesle kukurica s ekvivalentom rMais sa uvádza aj výraz rKukuruz, pri 
hesle slivka s ekvivalentom ePflaume sa zachytáva aj pomenovanie eZwetschke 
a pod. Z hľadiska výberu pozitívne hodnotíme aj uvádzanie skratiek typu 
PKW (rPersonenkraftwagen = osobný automobil) , LKW (rLastkraftwagen = 
nákladný automobil) , ktoré sú v súčasnej nemčine veľmi frekventované. 

Napriek tomu, že ide o vreckový slovník, zaznamenáva sa v ňom pri jed
notlivých heslách pomerne veľa spojení. To treba hodnotiť ako klad slovníka. 
V uvádzaní spojení pri jednotlivých heslách sa však ukazuje istá nevyváže-
nost. Napr. pri hesle fajčiarsky sa zachytávajú štyri spojenia: / . salón (rRauch-
salonj, f. stolík (sRauchtischchen], f - e oddelenie (rRaucherabteilj, f. kútik 
(eRaucherinsel). V danom type slovníka je týchto spojení neproporčne veľa, 
čo na druhej s trane potvrdzuje jediné spojenie pri hesle hlava (bolí ma hla
va). Pri hes lách typu izba je pochopiteľné, že sa zaznamenávajú viaceré spo
jenia, keďže ide o slovník určený v prvom rade turistom. So zásadami súčas
nej lexikografie sa nezhoduje taký postup, že pri niektorých prídavných me
nách sa v rámc i exemplifikácie uvádzajú príklady na príslovku, napr. pri hes
le čitateľný sa zaznačuje spojenie píšte čitateľne. Toto spojenie vyžaduje uve
denie príslovky aspoň ako prihniezdovaného slova. Podobne pri hesle doslov
ný sa nenáležité uvádza spojenie beriem to doslovne; i tu ide o príklad na 
príslovku. Ojedinelé sa v príkladovej časti dostali do slovníka aj také spojenia, 
ktoré sa už v súčasnom jazyku nepoužívajú, lebo vecne neobstoja, napr. spoje
nie alpská trojkombinácia uvádzané pri hesle alpský. 

V slovníku sa zásadne zaznamenávajú iba lexikálne jednotky z neutrálnej 
roviny jazyka. Jedinú výnimku tvoria slová z hovorovej oblasti jazyka, ktoré 
sa označujú skratkou hovor. Ako sme pri čítaní slovníka zistili, toto označenie 
však niektorým lexikálnym jednotkám chýba, napr. pri hes lách hasič (neu
trálne pomenovanie je požiarnik), babička (neutrálne pomenovanie je stará 
mama), pršiplášť (neutrálne pomenovanie je plást do dažďa). Vo všeobecnosti 



však možno povedať, že označenie hovor, sa v slovníku používa primerane. 
Autori miestami skresľujú obraz slovnej zásoby tým, že niektoré všeobecne 
známe pomenovania označujú skratkou odboru, čím vlastne zužujú platnosť 
používania príslušného slova. Najmarkantnejšie sa to prejavuje pri skratke 
kuch., ktorá sa v zozname skratiek vysvetľuje ako kuchársky výraz. Toto 
označenie je v slovníku napr. pri hes lách bôčik, divina, drobky, hrianka, 
rAuflauf (nákyp), eAufschnittplatte (nárez), rAufstrich (nátierka), eBlutwurst 
(krvavnica). Celkom nevhodne je označenie kuch. použité pri hesle jazyk, kto
ré je spracované takto: 1. . . . 2. kuch. eZunge; údený jazyk eRäucherzunge. 
Ak už autori chceli použiť označenie kuch., mali ho umiestniť pred spojením 
údený jazyk, lebo ekvivalent eZunge nie je sám osebe kuchársky výraz. 

Pokiaľ ide o normatívnu stránku slovníka, našli sme iba drobné prehrešky 
proti norme spisovného jazyka. Napr. namiesto colné prehlásenie má byť colné 
vyhlásenie, namiesto hranolky má byť hranolčeky. 

Celkove treba povedať, že posudzovaný slovník je solídna lexikografická 
práca . Pri pozornejšom prístupe k jednotlivým problémom lexikografickej 
praxe bolo iste možné vyhnúť sa nedostatkom a nedôslednostiam, na ktoré 
sme v našich poznámkach upozornili. 

Štefan Michalus 

SPYTOVALI STE SA 

Zistiť, nie dozistiť a vyzistiť. — Ľ. B. z Bratislavy: „Na jednej porade ma 
prekvapila veta: Dozistíme to a výsledok vám do troch dní oznámime. To 
„prekvapenie" sa skrýva v slove dozistíme, v jeho predpone do-. Okrem tejto 
podoby sa v hovorenej reč i používa často slovo zistií aj s predponou vy-. Sú. 
predponové slovesá dozistít a vy zistií správne?" 

Slovesné predpony obyčajne modifikujú význam základného bezpredpono-
vého slovesa a menia nedokonavé slovesá na dokonavé. V obidvoch tvaroch 
od slovesa zistií však ide o nadbytočné a nesprávne pridávanie predpôn, pre 
tože už samo sloveso zistií je predponové a je dokonavého vidu. 

O predpone vy- ako o nadbytočnej a nesprávne použitej pri niektorých slo
vách sa v Kultúre slova už písalo viackrát . Slovesá vyobjednaf, vydodaí (pó
rov. Kultúra slova, 1, 1967, s. 113—114) sa tu hodnotili ako nesprávne utvo
rené, kedže obidve slovesá (objednai i dodaí) sú dokonavé a nespájajú sa 
s predponou vy-. Ako jazykovo nesprávne sa podobne hodnotí podstatné meno 
vydodanie (pórov. Kultúra slova, 3, 1969, s. 2 0 9 ) . O nesprávnosti slovesa a 
podstatného mena vydodaí a vydodávka, ktoré sa v administratíve používa 
namiesto správneho dodaí, dodávka, píše sa neskoršie opäť (pórov. Kultúra 
slova, 13, 1979, s. 1 9 2 ) . Podľa toho sa zdá, že „boj" s nadbytočnosťou a s ne
správne použitou predponou vy. v niektorých slovách zatiaľ v administratív
nej jazykovej praxi nie je vybojovaný. 

Ako je to so slovesom zistií? Je to predponové dokonavé sloveso, čoho dô-



kazom je to, že prítomníkovými tvarmi zistím, zistíš, zistí... sa označuje 
budúci čas, teda jednoznačne vyjadruje dej, ktorý sa ešte len uskutočni. Prí
činy používania predpony vy-, ako aj novšie predpony do- pri tomto slovese 
sú dve: 1. v slovese zistií sa časť z- ako predpona uvedomuje menej výrazne, 
resp. v súčasnosti sa už vôbec neuvedomuje ako predpona; 2. druhá príčina 
vyplýva čiastočne z prvej; pretože hovoriaci, ktorý si predponovosť a doko-
navosť slovesa neuvedomuje a chce čo najpresnejšie vyjadriť ukončenosť deja 
v budúcnosti, s iaha za dalšími predponami, ktoré takýto dej zvyčajne vyjad
rujú. 

Hoci sa v jazykovej praxi predpony čoraz viacej uplatňujú pri pôvodne oboj-
vidových slovesách cudzieho pôvodu na zvýraznenie dokonavosti deja, napr. 
nainštalovat, vydedukovať, nainfikovať, ako o tom píše aj I. Masár (Kultúra 
slova, 11, 1977, s. 2 2 3 ) , nie je dôvod predpony pridávať pri domácich doko-
navých slovesách. Pri sledovanom domácom slovese používame ako správny 
tvar dokonavé sloveso zistiť,, nie dozístiť alebo vyzistiť. 

Eugénia Bajzíková 

Následok a dôsledok. — Š. K. z Bratislavy: „V dennej tlači som si prečíta
la túto vetu: Bratislavčania si uprostred mesta musia lepšie všímať aj výčiny 
vandalov, a nielen dôsledky ich výčinov. Nemalo sa v tejto vete použiť slovo 
následky?" 

V slovnej zásobe spisovnej slovenčiny je dosť formálne blízkych slov, kto
ré síce súvisia s tým istým slovotvorným základom, ale významovo nie sú 
totožné. V bežnej komunikácii, zväčša pri rýchlom a menej sústredenom 
koncipovaní jazykových prejavov, spôsobujú takéto slová niektorým použí
vateľom jazyka isté ťažkosti, ktoré sa prejavujú v nevhodnej zámene členov 
takýchto dvojíc, napr. opis ( = vymenovanie hlavných čŕt alebo znakov nie
čoho) a odpis ( = druhopis, kópia) , naviazať ( = viazaním zhotoviť) a nad
viazať (vziať si niečo za základ, východisko, pokračovať v n iečom) . Medzi 
takéto dvojice patria aj slová dôsledok a následok. V obidvoch slovách môže
me vyčleniť predpony, a to dô-, resp. ná-, základ slova -sled-, ktorý je v 
slovese sledovať, a slovotvornú príponu -ok. Slová dôsledok a následok s a 
teda z formálnej stránky odlišujú predponami, ktoré majú odlišný význam. 
Preto je odlišná aj významová náplň týchto slov. 

Podstatné meno dôsledok má podľa Slovníka slovenského jazyka (zv. 1. 
1959, s. 321) význam „čo z daných skutočností logicky vyplýva, konzekven
cia". Hovoríme napr. o negatívnych dôsledkoch motorizmu na životné prostre
die, môžeme vyvodiť z niečoho dôsledky, doviesť niečo do konečných dôsled
kov, z našich úvah môžu vyplývať isté dôsledky atď. 

Podstatné meno následok má význam „čo nasleduje, čo prichádza, čo sa 
objavuje po predchádzajúcej príčine (po čine, po deji, po s tave )" (pórov. 
SSJ 2, 1960, s. 2 8 5 ) . Hovoríme, že niečo môže mať nepríjemné, nebezpečné 
alebo katastrofálne následky, že človek je zodpovedný za následky svojho ko
nania, že zranenie nezanechalo nijaké trvalé následky alebo že pracovný 
úraz môže mať následky na celý život. V dennej t lači sme si napr. prečítali 



informáciu o následkoch mimoriadne intenzívnej búrky, že sa prijali opatre
nia na odstránenie následkov nehody. 

Výrazy dôsledok a následok sa môžu vyskytovať aj v podobných kontextoch, 
pravda, s rozdielnymi významami. Môžeme napr. hovoriť o dôsledkoch ro
dinného rozvratu na psychický vývin dieiafa, ak máme na mysli, že z rodin
ného rozvratu vyplýva čosi, čo negatívne ovplyvňuje psychický vývin dieťaťa 
(dôraz sa tu kladie na rozvrat prinášajúci so sebou negatíva v psychickom 
vývine d ieťaťa) . No zároveň môžeme povedať, že rodinný rozvrat zanechal 
trvalé následky na psychickom vývine dietata, ak máme na mysli, že rodin
ný rozvrat je príčinou negatívnych javov v psychickom vývine dieťaťa (dôraz 
sa tu kladie na negatíva v psychickom vývine dieťaťa zapríčinené rozvratom) . 

Ukazuje sa teda, že slová dôsledok a následok sú síce formálne aj význa
movo príbuzné, ale jednako sú medzi nimi jemné významové rozdiely, ktoré 
pozorný štylista pri koncipovaní jazykových prejavov rešpektuje. Ak sa na 
východiskovú vetu našej poznámky pozrieme z hľadiska naznačenej významo
vej diferenciácie slov dôsledok a následok, musíme konštatovať, že sa v nej 
malo použiť slovo následok: Bratislavčania si musia uprostred mesta lepšie 
všímať aj výčiny vandalov, a nielen následky ich výčinov. 

Matej Považaj 

Ks 
Kultúra slova, 20, 1986, č. 3 
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informáciu o následkoch mimoriadne intenzívnej búrky, že sa prijali opatre
nia na odstránenie následkov nehody. 

Výrazy dôsledok a následok sa môžu vyskytovať aj v podobných kontextoch, 
pravda, s rozdielnymi významami. Môžeme napr. hovoriť o dôsledkoch ro
dinného rozvratu na psychický vývin diefaía, ak máme na mysli, že z rodin
ného rozvratu vyplýva čosi, čo negatívne ovplyvňuje psychický vývin dieťaťa 
(dôraz sa tu kladie na rozvrat prinášajúci so sebou negatíva v psychickom 
vývine d ieťaťa) . No zároveň môžeme povedať, že rodinný rozvrat zanechal 
trvalé následky na psychickom vývine dietata, ak máme na mysli, že rodin
ný rozvrat je príčinou negatívnych javov v psychickom vývine dieťaťa (dôraz 
sa tu kladie na negatíva v psychickom vývine dieťaťa zapríčinené rozvratom) . 

Ukazuje sa teda, že slová dôsledok a následok sú síce formálne aj význa
movo príbuzné, ale jednako sú medzi nimi jemné významové rozdiely, ktoré 
pozorný štylista pri koncipovaní jazykových prejavov rešpektuje. Ak sa na 
východiskovú vetu našej poznámky pozrieme z hľadiska naznačenej významo
vej diferenciácie slov dôsledok a následok, musíme konštatovať, že sa v nej 
malo použiť slovo následok: Bratislavčania si musia uprostred mesta lepšie 
všímaí a] výčiny vandalov, a nielen následky ich výčinov. 

Matej Považaj 

Ks 
Kultúra slova, 20, 19B6, č. 3 
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Súčasný stav a perspektívy rozvoja jazykovej kultúry* 
FRANTIŠEK KOClŠ 

1. J a z y k o v á k o m u n i k á c i a m á v k a ž d o m s ú č a s n o m k u l t ú r n o m s p o l o 
č e n s t v e i s té z n a k y , i s t é a t r i b ú t y , k t o r é v š e o b e c n e a s ú h r n n e o z n a č u 
j e m e a k o j a z y k o v ú k u l t ú r u . J a z y k o v á k u l t ú r a je v ý s l e d k o m h i s t o r i c 
k é h o v ý v i n u a r o z v o j a s p o l o č e n s t v a a k o t v o r c u , n o s i t e ľ a a p o u ž í v a t e ľ a 
d a n é h o j a z y k a , a k o a j v ý s l e d k o m c e l k o v é h o v z ť a h u t o h t o s p o l o č e n s t v a 
k j a z y k u a k o k o m u n i k a t í v n e m u p r o s t r i e d k u v n a j š i r š o m z m y s l e . Vie
m e , ž e k a ž d é k u l t ú r n e s p o l o č e n s t v o m a l o a m á v z ť a h k j a z y k u , k t o r ý 
s a p r e j a v o v a l a p r e j a v u j e p r e d o v š e t k ý m vo v e d e c k o m v ý s k u m e j a z y k a , 
v s t a r o s t l i v o s t i o j eho v n ú t o r n ý i s p o l o č e n s k ý r o z v o j , o o p t i m á l n e 
u p l a t ň o v a n i e j a z y k a vo v š e t k ý c h ž i v o t n ý c h s f é r a c h , o j e h o k u l t i v o v a n i e 
v z h o d e so s y s t é m o v ý m i z á k o n i t o s ť a m i , s j eho n o r m o u a n a p o k o n v 
s t a r o s t l i v o s t i o c e l k o v ý r o z v o j a c e l k o v ú k u l t ú r u j a z y k a . Zo s y n c h r ó n 
n e h o a d i a c h r ó n n e h o p o h ľ a d u s a p r e t o j a z y k o v á k u l t ú r a p r e j a v u j e 
a k o k o m p l e x n ý jav. J a z y k o v ú k u l t ú r u c h á p e m e po p r v é a k o is tý s t a v , 

* V dňoch 17.—19. apríla 1985 sa v Domove vedeckých pracovníkov v Smo-
leniciach konala interdisciplinárna konferencia o jazykovej politike a jazy
kovej kultúre v socialistickej spoločnosti (pórov. Kultúra slova, 19, 1985, s. 
3 6 2 — 3 6 3 ) . V predchádzajúcom čísle sme uverejnili podstatné časti základné
ho referátu a niektorých ďalších príspevkov, ktoré odzneli na konferencii 
a dotýkali sa, problematiky jazykovej politiky a jazykových kontaktov. V tom
to čísle uverejňujeme podstatné čast i základného referátu a niektorých ďal
ších príspevkov, ktoré odzneli na konferencii a dotýkali sa problematiky 
jazykovej kultúry. 

Redakcia 


